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                     UNMIK                                                                                                              

Institucionet e përkohshme të vetqeverisjes/ QEVERIA E KOSOVËS

Privremene institucije samoupravljanja/VLADA KOSOVA
PROVISIONAL INSTITUTIONS OF SELF-GOVERNMENT/GOVERNMENT OF KOSOVA
MINISTRIA BUJQËSISË, PYLLTARISË DHE ZHVILLIMIT RURAL

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVA I RURALNOG RAZVOJA

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND RURAL DEVELOPMENT

Duke u bazuar në nenin 1.3 pika (d) Rregulloren e UNMIK-ut nr. 2001/19 të datës 13 shtator 2001 mbi Degën e Ekzekutivit të Institucioneve të Përkohshme të Vetëqeverisjes në Kosovë dhe nenit 8, paragrafi 8.1, 8.2  dhe 8.5 Ligjit për Veterinarinë Nr. 2004/21 të dt. 30.07.2004, Ministri i Ministrisë së Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural, 

Nxjerr sa vijon:

UDHËZIM ADMINISTRATIV MA-NR.34/2006

PËR KONTROLLIN, PARANDALIMIN DHE ÇRRËNJOSJEN E SËMUNDJEVE TË TSE-ve NË KOSOVË

Dispozitat e përgjithshme

Neni 1

Qëllimi

1.1. Ky udhëzim administrativ përcakton rregullat për parandalimin, kontrollimin dhe eradikimin e encefalopative spongjiforme ngjitëse (TSE) të kafshëve dhe do të zbatohet në prodhimin dhe vënien në treg të kafshëve të gjalla dhe produkteve me origjinë shtazore dhe në raste të caktuara specifike të eksportit të tyre.

1.2. Ky udhëzim administrativ nuk do të zbatohet për:

(a) prodhimet e kozmetikës apo medicinale, pajisjet mjekësore, për lëndën e parë të tyre apo prodhimet e ndërmjetshme;

(b) prodhimet që nuk mendohet të përdoren si ushqim i njerëzve, ushqim i kafshëve, plehra, apo si lëndë e parë e tyre ose prodhimet e ndërmjetshme;

(c) prodhimet me origjinë shtazore me qëllim të ekspozimit, mësimdhënies, kërkimeve shkencore, studime speciale apo analiza, me kusht që këto prodhime nuk janë konsumuar apo përdorur prej njerëzve apo kafshëve tjera pos atyre që janë mbajtur për projektet kërkimore në fjalë;

(d) kafshët e gjalla të përdorura për kërkime, hulumtime apo që mendohet të përdoren për kërkime dhe hulumtime.

Neni 2

Ndarja e kafshëve të gjalla dhe e produkteve me origjinë shtazore

2.1 Në mënyrë që të shmanget kontaminimi i ndërsjellët ose ndërmjetësimi ndërmjet kafshëve të gjalla ose produkteve me origjinë shtazore siç referohen në nenin 1.1 të këtij udhëzimi administrativ dhe prodhimeve me origjinë shtazore siç referohen në nenin 1.2 pika (a), (b), dhe (c), apo kafshëve të gjalla të referuara në nenin 1.2 pika (d), të këtij udhëzimi administrativ, ato duhet të mbahen të ndara gjatë gjithë kohës, përveç nëse kafshët e tilla të gjalla ose prodhimet me origjinë shtazore janë prodhuar së paku nën kushte të njëjta të mbrojtjes shëndetësore në lidhje me TSE-të.

2.2 Rregullat për implementimin e këtij neni duhet të adoptohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ.

Neni 3

Përkufizimet

3.1 Për kuptimin e këtij udhëzimi administrativ, termat e përdorur në të kanë këtë domethënie:

“TSE-të (ESN-të)”: nënkupton të gjitha Encefalopatitë Spongjiforme ngjitëse me përjashtim të atyre që shfaqen te njerëzit;

“Vënie në treg”: nënkupton çfarëdo veprimi, qëllimi i së cilit është shitja e kafshëve të gjalla apo prodhimeve me origjinë shtazore të përfshira me këtë udhëzim administrativ për palën e tretë në Komunitet, apo ndonjë formë tjetër e furnizimit me ose pa pagesës të palës së  tretë apo deponimit me synim të furnizimit të palës së tretë;

“Produktet me origjinë shtazore”: nënkupton çfarëdo prodhimi i nxjerrë nga ndonjë kafshë, apo që përmban produkt të nxjerrë prej ndonjë kafshe të përfshirë në dispozitat e këtij udhëzimi administrativ, gjegjësisht me dispozitat e Direktivës 89/662/EEC (2)  dhe Direktivës 90/425/EEC (3);

“Lëndët e para”: nënkupton materialet e gjalla, të paziera apo ndonjë prodhim tjetër me origjinë shtazore prej së cilës, apo me ndihmën e të cilës, prodhohen prodhimet e referuara në nenin 1.2 pika (a) dhe (b) të këtij udhëzimi administrativ;

“Autoriteti kompetent”: nënkupton Agjencioni i Veterinarisë dhe Ushqimit të Kosovës si autoritet qendror, kompetent për të siguruar përputhshmërinë me kërkesat e këtij udhëzimi administrativ dhe me kërkesat e legjislacionit të BE-së për çështjet që kanë të bëjnë me mbrojtjen e shëndetit publik dhe shëndetit të kafshëve në parandalimin dhe luftimin e sëmundjes së TSE-së. Veç kësaj autoritet kompetent është edhe autoriteti relevant i shteteve anëtare dhe ai i vendeve të treta për të marrë kompetencat në veprimet sipas legjislacionit të BE-së dhe shteteve përkatëse.

“Kategoria”: nënkupton një nga kategoritë e klasifikimit të referuar në Kapitullin C të Aneksit II të këtij udhëzimi administrativ;

“Materiali specifik i rrezikshëm – (MSRR)”: nënkupton indet e specifikuara në Aneksin V të këtij udhëzimi administrativ, përveç nëse dëshmohen ndryshe, kjo nuk përfshinë produktet që përmbajnë ose janë nxjerrë nga këto inde;

“Kafsha e dyshimtë se është e infektuar me TSE-së”: nënkupton kafshët e gjalla, therura apo ngordhura, të cilat shfaqin apo kanë shfaqur çrregullim neurologjik,  sjellje të parregullt ose keqësim progresiv të gjendjes së përgjithshme të lidhur me dëmtimin e sistemit nervor qendror dhe për të cilat informatat e mbledhura në bazë të ekzaminimit klinik, përgjigja e trajtimit, ekzaminimit pas therjes apo analizat laboratorike para dhe pas therjes nuk lejojnë që të vendoset ndonjë diagnozë alternative. Encefalopatitë spongjiforme të gjedheve, duhet të dyshohet te gjedhët që kanë dhënë rezultat pozitiv në testet e shpejta specifike për BSE-së;

“Vend mbajtja”: nënkupton cili do vend në të cilin kafshët e përfshira me këtë udhëzim administrativ mbahen, shumëzohen, shiten apo i shfaqen publikut;

“Mostra”: nënkupton marrja e mostrave, që siguron prezantim statistikor korrekt, prej kafshëve ose ambientit të tyre, apo prodhimeve me origjinë shtazore, me qëllim të vendosjes së diagnozës së sëmundjes, raporteve familjare, për mbikëqyrje shëndetësore, apo për monitorim të mungesës së agjentëve mikrobiologjik apo materialeve të caktuara në prodhimet me origjinë shtazore;

“Plehrat”: nënkupton cila do substancë që përmban prodhime me origjinë shtazore të përdorura në tokë për të përmirësuar rritjen e vegjetacionit; mund të përfshijë mbeturinat e tretjes nga  komposto plehrat.

“Testet e shpejta”: nënkupton metoda analizash te referuar në Aneksin X, Kapitulli C, pika 4, të këtij udhëzimi administrativ për të cilat rezultatet dihen brenda 24 orëve;

“Testi alternativ”: nënkupton testi i referuar në nenin 8.2 i cili përdoret si alternativë për tërheqjen e materialit specifik të rrezikshëm.

3.2. Veç këtyre përkufizimeve për kuptimin e këtij udhëzimi administrative do të zbatohen edhe përkufizimet specifike të përfshira në Aneksin I të këtij udhëzimi administrativ.

3.3. Në rastet kur përkufizimet nuk janë të definuara në paragrafin 1.1 dhe 1.2 apo Aneksin I, të këtij udhëzimi administrativ përkufizimet relevante; të dhëna në Rregulloren (EC) Nr 1760/2000 (1) dhe ato të dhëna brenda apo në vijim të Direktivës 64/432/EEC (2), 89/662/EEC, 90/ 425/EEC dhe 91/68/EEC (3)do të aplikohen aq sa janë të referuara ato në këtë tekst.

Neni 4

Masat e sigurisë

4.1. Duke marrë parasysh zbatimin e masave të sigurisë, do të aplikohen parimet dhe dispozitat e neninit 9 të Direktivës 89/662/EEC, nenin 10 të Direktivës 90/425/EEC, nenit 18 të Direktivës 91/496/EEC (4) dhe nenit 22 të Direktivës 97/78/EC (5).

4.2. Masat e sigurisë do të adoptohen në pajtim me procedurat e referuara në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ dhe do të lajmërohen në të njëjtën kohë në Parlamentin Evropian, duke i paraqitur arsyet.

DETERMINIMI I STATUSIT TË BSE

Neni 5

Klasifikimi

5.1. Statusi BSE i Shtetit Anëtarë, vendit të tretë, apo të një prej regjioneve të tyre “vendet apo regjionet”) mund të determinohet vetëm në bazë të kriterit të vendosur në Aneksin II, Kapitulli A, të këtij udhëzimi administrativ dhe rezultatet e analizës së rrezikut në bazë të të gjithë faktorëve potencial për paraqitjen e Encefalopative spongjiforme të gjedhëve siç janë definuat në Aneksin II,  Kapitulli B, të këtij udhëzimi administrativ dhe zhvillimi i tyre në kohë.

5.2. Shtetet Anëtare, dhe vendet e treta që dëshirojnë të mbesin në listën e vendeve të treta të cilave u është aprovuar eksporti i kafshëve të gjalla apo produkteve të përfshira me këtë udhëzim administrative, në Komunitet do të paraqesin para Komisionit kërkesën për determinimin e Statusit  të tyre të BSE-së, të shoqëruar me informata relevante për kriterin e caktuar në Aneksin II, Kapitullin B, të këtij udhëzimi administrativ dhe zhvillimin e tyre në kohë.

5.3. Vendimi për secilën kërkesë, që e vendosë Shtetin Anëtarë apo vendin e tretë apo regjionin e Shtetit Anëtarë apo vendit të tretë të cilët kanë paraqitë kërkesën në një nga kategoritë e definuara në Aneksin II, Kapitulli C, të këtij udhëzimi administrativ do të adoptohet, duke marrë parasysh kriterin dhe faktorët e rrezikut potencial të vendosura në Paragrafin 5.1, në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ. 

5.4. Ky vendim do të merret brenda gjashtë muajsh pas paraqitjes së kërkesës dhe informatave relevante të referuara në paragrafin 5.2. të këtij udhëzimi administrativ. Nëse Komisioni konstaton se dëshmitë mbështetëse nuk përfshijnë informatën e parashtruar në Aneksin II, Kapitullin A dhe B, të këtij udhëzimi administrativ ai do të kërkojë që të ofrohen informata shtesë brenda periudhës që do të caktohet. Vendimi final do të merret brenda gjashtë muajsh të paraqitjes së të gjitha informatave. 

Pasi që Zyra Ndërkombëtare për Sëmundje Epizootike (International Office of Epizootic Diseases (OIE)) ka përcaktuar procedurën për klasifikimin e vendeve sipas kategorive dhe nëse ajo e ka vendosur vendin që ka bërë kërkesën  në njërën prej këtyre kategorive, një rivlerësim i kategorizimit të Komunitetit të vendit në fjalë në pajtim me nën paragrafin e parë të këtij paragrafi mund të vendoset, nëse është  në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ.

5.5. Nëse Komisioni konstaton se informatat e paraqitura nga Shteti Anëtarë apo vendi i tretë në vijim të Aneksit II, Kapitujt A dhe B të këtij udhëzimi administrativ, janë të pamjaftueshme apo të paqarta, ai mundet në pajtim me procedurat e referuara në nenin 24.2, të determinojë statusin BSE të Shtetit Anëtarë apo vendit të tretë në fjalë në bazë të analizës së plotë të rrezikut. Një analizë e tillë e rrezikut duhet të përfshijë një studim statistikor përfundimtar të situatës epidemiologjike në lidhje me TSE-të në Shtetet Anëtare dhe vendet e treta që kanë aplikuar, në bazë të shfrytëzimit-përdorimit të testeve të shpejta në procedurën e ekzaminimit. Komisioni do të marrë parasysh kriterin e klasifikimit të përdorur nga OIE  Testet e shpejta duhet të aprovohen për atë qëllim në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 dhe të futur në listën e vendosur në Aneksin X, Kapitullin C, pika 4 të këtij udhëzimi administrativ. 

Procedura e tillë e ekzaminimit gjithashtu mund të përdoret nga Shtetet Anëtare apo vendet e treta të cilat dëshirojnë të kenë klasifikimin që ata e kanë bërë në bazat e    miratuara nga Komisioni e në pajtim me procedurën e parashtruar në nenin 24.2.

Shpenzimet për procedurë të tillë të ekzaminimit duhet t’i bartë Shteti Anëtarë apo vendi i tretë në fjalë.

5.6. Shtetet Anëtare apo vendet e treta të cilat nuk kanë bërë kërkesë në pajtim me paragrafin 1 brenda gjashtë muajsh të 1 Korrikut 2001 do të konsiderohen, sa i përket transportimit të kafshëve te gjalla dhe produkteve me origjinë shtazore prej territorit të tyre, si vende të kategorisë 5, të referuara në Aneksin II, Kapitullin C, të këtij udhëzimi administrativ, derisa ato të paraqesin kërkesën.

5.7. Shtetet Anëtare do ta njoftojnë Komisionin sa më shpejtë që është e mundur për ndonjë dëshmi epidemiologjike apo informatë tjetër e cila mund të çojë te ndonjë ndryshim të statusit të BSE-së, posaçërisht për rezultatet e programeve të monitorimit të marra si masa në nenin 6.

5.8. Mbajtja e një vendi të tretë në njërën nga listat e bëra me rregullat e Komunitetit me qëllim që t’i lejohet eksportimi i kafshëve të gjalla dhe prodhimeve me origjinë shtazore në Komunitet për çka ky udhëzim administrativ dhe Rregullorja e BE ofrojnë rregulla specifike do të vendoset nën procedurën e parashtruar në nenin 24.2 dhe do të bëhet e kushtëzuar – në dritë të informatave të marra apo aty ku TSE supozohet të jetë prezent – nga informatat plotësuese të dhëna në paragrafin 5.1. të këtij neni. Në rast të refuzimit që të plotësohet informata e thënë brenda tre muajsh prej datës kur Komisioni ka kërkuar, dispozitat e paragrafit 5 të këtij neni do të zbatohen përderisa të mos jenë dorëzuar dhe vlerësuar informata në pajtim me paragrafët 5.3 dhe 5.4. të këtij neni.

Pranueshmëria e vendeve të treta që të eksportojë në Komunitet kafshë të gjalla, apo prodhime me origjinë shtazore për të cilat ky udhëzim administrativ dhe  Rregullorja e BE-së ofrojnë rregulla specifike, nën kushte të bazuara në kategorinë e tyre siç është vendosur nga Komisioni, do të jetë e kushtëzuar nga ndërmarrja e tyre për të njoftuar këtë të fundit me shkrim sa më shpejt që është e mundur për ndonjë dëshmi epidemiologjike apo dëshmi tjetër që mund të çojë te ndryshimi i statusit të BSE-së.

5.9. Vendimi mund të merret, në bazë të procedurës së parashtruar në nenin 24.2, për të ndryshuar klasifikimin e BSE-së të Shtetit Anëtarë apo vendit të tretë, apo të ndonjë regjioni të tyre, në pajtim me rezultatet e verifikimeve të dhëna në nenin 21 të këtij udhëzimi administrativ.

5.10. Vendimi i referuar në paragrafët 5.3, 5.4, 5.6, 5.8 dhe 5.9 të këtij neni, duhet të bazohet në vlerësimin e rrezikut, duke marrë parasysh kriteret e rekomanduara të vendosura në Aneksin II, Kapitullin A dhe B të këtij udhëzimi administrativ.

PARANDALIMI I TSE-së

Neni 6

Sistemi i monitorimit

6.1. Secili shtet anëtar duhet ta hartojë programin vjetor për monitorim të BSE dhe scrapit në pajtim me Aneksin III, Kapitulli A Programi do të përfshijë procedurën e ekzaminimit me teste të shpejta. Testet e shpejta duhet të aprovohen për atë qëllim dhe në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 dhe të vënë në listë në Aneksin X, Kapitulli C, Pika 4. (EN Gazeta Zyrtare e Komuniteteve Evropiane 31.5.2001 L 147/6).

6.2. Secili shtet anëtarë duhet të informojë Komisionin dhe Shtetet e tjera Anëtare, brenda Komitetit Drejtues Veterinar, për emergjencë të një TSE-së të ndryshme nga BSE.

6.3. Të gjitha hulumtimet zyrtare dhe ekzaminimet laboratorike duhet të regjistrohen dhe protokolohen në pajtim me Aneksin III, Kapitulli B të këtij udhëzimi administrativ.

6.4. Shtetet anëtare duhet të paraqesin raportin vjetor para Komisionit duke mbuluar së paku informatën e referuar në Aneksin III, Kapitulli B, Pjesa I. Raporti për secilin vit kalendarik duhet të paraqitet më së voni me 31 Mars të vitit pasues. Komisioni do ta prezantojë përmbledhjen e raporteve nacionale duke mbuluar së paku informatën e referuar në Aneksin III, Kapitulli B, Pjesa II, para Komitetit Drejtues Veterinar në afat  prej tre muajsh nga dita e pranimit të raporteve.

Neni 7

Ndalesat që kanë të bëjnë me ushqimin e kafshëve

7.1 Është i ndaluar të ushqyerit  e ripërtypësve me proteina  të nxjerra nga gjitarët.

7.2. Përveç kësaj, ndalesa e referuar në paragrafin 7.1 të këtij neni, duhet të zgjerohet edhe për kafshët dhe produktet me origjinë shtazore në pajtim me pikën 1 të Aneksit IV të këtij udhëzimi administrativ.

7.3. Paragrafët 7.1 dhe 7.2 të këtij neni, duhet të zbatohen pa paragjykime ndaj dispozitave të nxjerra në pikën 2 të Aneksit IV të këtij udhëzimi administrativ.

7.4. Shtetet Anëtare, apo regjionet e tyre, në kategorinë 5 nuk do të lejohen të eksportojnë apo magazinojnë ushqimin e kafshëve të destinuar për kafshët e fermave i cili përmban proteina të nxjerra nga gjitarët. Vendet e treta, apo regjionet  e tyre, në kategorinë 5 nuk do të lejohen të eksportojnë në Komunitet ushqim të kafshëve të destinuar për blegtori  i cili përmban proteina të nxjerra nga gjitarët apo ushqim të kafshëve të destinuar për gjitarë, përveç se për qej dhe mace, që përmban proteina të procesuara të nxjerra nga gjitarët. 

7.5. Rregulla për implementimin e këtij neni, posaçërisht rregullat mbi parandalimin e kontaminimit të ndërsjellët dhe mbi metodat e zgjedhjes së mostrave dhe analizave të kërkuara për të verifikuar përputhjen me këtë nen, duhet të adoptohen në pajtim me procedurat e referuara në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ. 

Neni 8

Materiali i specifikuar si i rrezikshëm

8.1. Materiali i specifikuar si  i rrezikshëm duhet të largohet dhe shkatërrohet në pajtim me pikat 2, 3, 4 dhe 8 të Aneksit V të këtij udhëzimi administrativ. Ky material i specifikuar si i rrezikshëm, apo materiali i proceduar prej aty mund të vendoset në treg apo, nëse e nevojshme, eksportohet vetëm për shkatërrim final në pajtim me pikat 3 dhe 4 apo si të jetë e përshtatshme me 7(c) apo 8 të Aneksit V të këtij udhëzimi administrativ. Ai nuk mund të importohet në Komunitet. Transiti i materialit të specifikuar i rrezikshëm nëpër territorin e Komunitetit duhet të bëhet në pajtim me kërkesat e nenit 3 të Direktivës 91/496/EEC.

8.2. Paragrafi 8.1 nuk duhet të zbatohet për indet e kafshëve që iu janë nënshtruar testeve alternative të aprovuara për atë qëllim të caktuar në pajtim me procedurën e  referuar në nenin 24.2 dhe të vënë në listë në Aneksin X, Kapitullin C, pika 5, dhe të zbatuar nën kushtet e vëna në listë në pikën 5 të Aneksit V të këtij udhëzimi administrativ edhe aty ku rezultatet e testit kanë qenë negative. Vendet Anëtare të cilat autorizojnë këtë test alternativ duhet të informojnë Shtetet e tjera Anëtare dhe Komisionin. 

8.3. Në Shtetet anëtare, apo regjionet e tyre, të cilat janë vendosur në kategoritë 2,3,4, dhe 5 të referuar në Aneksin II, Kapitullin C, prerja, pas trullosjes e indit nervor qendror me anë të instrumentit të zgjatur në formë të shkopit i futur në zgavrën kraniale nuk duhet të përdoret te gjedhët, delet dhe dhitë, mishi i të cilave është i destinuar për konsumimin për njerëz apo kafshë.
8.4. Të dhënat në lidhje me moshën, që janë përcaktuara në Aneksin V të këtij udhëzimi administrativ do të modifikohen në mënyrë permanente. Modifikimet e tilla duhet të bazohen në zbulimet shkencore të  vërtetuara së fundi që kanë të bëjnë me probabilitetin statistikor të paraqitjes së TSE-së në grup moshën e rëndësishme të popullatës së gjedhëve, deleve dhe dhive të Komunitetit.

8.5. Nga mënyra e abstenimit - derogimit prej paragrafit 8.1 deri 8.4, të këtij neni, vendimi mund të adoptohet, në pajtim me procedurat e referuara në nenin 24.2, duke marrë parasysh datën e zbatimit efektiv të nenit 7.1 të këtij udhëzimi administrativ apo, siç është e përshtatshme, në vendet e treta, data e ndalimit të përdorimit të proteinës së gjitarëve në ushqimin shtazor për ripërtypës në secilin vend apo regjion të vendosur në kategorinë 3 ose 4, në mënyrë që të kufizohet zbatimi i këtij neni për kafshët që kanë lindur para kësaj date në ato vende apo regjione.

Ngjashëm, me anë të abstenimit - derogimit prej paragrafëve 8.1 deri në 8.4 të këtij neni, pas konsultimit të komitetit të përshtatshëm shkencor dhe në bazë të një vlerësimi të incidentit, propagimit dhe rrezikut të ekspozimit njerëzor, vendimi mund të adoptohet në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ për të lejuar përdorimin e ushqimit, ushqimit të kafshëve dhe fertilizatorëve të shtyllës vertebrale dhe rrënja dorzale e ganglionit nga gjedhet që janë apo vijnë nga secili vend apo regjion i tyre të vendosura në kategorinë e 5.

8.6. Rregullat për implementimin e këtij neni duhet të adoptohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ.

Neni 9

Prodhimet me origjinë shtazore të nxjerra nga ripërtypësit ose 

që përmbajnë material nga ripërtypësit

9.1. Produktet me origjinë shtazore në listën e Aneksit VI të këtij udhëzimi administrativ nuk duhet të prodhohen prej materialit nga ripërtypësit nga shtetet apo regjionet të cilat janë vendosur në kategorinë 5, përveç nëse janë prodhuar në pajtim me proceset e prodhimit të miratuara në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ.

9.2. Eshtrat e kokës, dhe boshti vertebral i gjedhëve, deleve dhe dhive prej vendeve, apo regjioneve të tyre, që janë vendosur në kategoritë 2, 3, 4, apo 5, nuk duhet të përdoren për prodhimin e mishit të riparuar mekanikisht.

9.3. Paragrafët  9.1 dhe 9.2 nuk duhet të zbatohen, në dritë të kritereve të nxjerra në pikën 5 të Aneksit V, të këtij udhëzimi administrativ për ripërtypësit që i janë nënshtruar testit alternativ i cili është pranuar në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ, ku rezultatet e testit kanë qenë negative.

9.4. Rregullat për implementimin e këtij neni duhet të adoptohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ.

Neni 10

Programet edukative

10.1. MBPZHR duhet t’i sigurojnë stafit të autoriteti kompetent, programet edukuese për laboratorë diagnostifikuese dhe kolegjeve të bujqësisë dhe mjekësisë veterinere, praktikantëve të veterinës, personelit të theroreve dhe mbarështimit, mbajtësve dhe stërvitësve të kafshëve dëshminë se u është dhënë trajnimi për shenjat klinike, epidemiologjinë dhe stafit përgjegjës për bërjen e verifikimeve, në interpretimin e zbulimeve laboratorike që kanë lidhje me TSE-së.

10.2. Për të siguruar implementim efektiv të programeve edukuese të parashikuara në paragrafin 10.1, mund të dhurohet nga Komuniteti asistencë financiare. Shuma e një asistence të tillë do të caktohet në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ.

KONTROLLI DHE ZHDUKJA E TSE - ve

Neni 11

Lajmërimi

11.1. Pa paragjykuar Direktivën 82/894/EEC (1),  Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë se cila do kafshë e cila dyshohet të jetë e infektuar nga TSE-ve, është e lajmëruar menjëherë tek autoritetet kompetente. Shtetet anëtare duhet të informojnë rregullisht njëri tjetrin dhe Komisionin për rastet e lajmëruara të TSE- ve.

11.2. Autoritetet kompetente duhet pa vonesë të marrin masat e parashtruara në nenin 12 të këtij udhëzimi administrativ, së bashku me çfarëdo mase tjetër të nevojshme.

Neni 12

Masat në lidhje me kafshët e dyshuara

12.1. Cilado kafshë e cila dyshohet të jetë e infektuar nga TSE-ve duhet të vendoset nën restrikcion zyrtar të lëvizjes derisa të dihen rezultatet e ekzaminimit klinik dhe epidemiologjik të bëra nga autoriteti kompetent, apo të vriten për ekzaminim laboratorik nën kontroll zyrtar.

a) Nëse dyshohet për BSE te gjedhët në pronë/mbajtje në një Shtet Anëtarë, të gjitha gjedhët e tjera do të vendosen nën restrikcion zyrtar të lëvizjes derisa të mos arrihet te rezultatet e ekzaminimit. 

b) Nëse BSE dyshohet të ndonjë kafshë dele apo dhi në mbajtje/pronë në një Shtet Anëtarë në bazë të dëshmisë objektive siç janë rezultatet e testit të aftë për të dalluar në mënyrë praktike TSE-ve të e ndryshme, të gjitha kafshët e tjera ovine dhe kaprine (dele dhe dhi) do të vendosen nën restrikcion zyrtar të lëvizjes derisa të mos arrihen rezultatet e ekzaminimit. 

c) Nëse ka dëshmi se mbajtja/prona ku kafsha është prezent kur BSE është dyshuar nuk është prona ku kafsha i është ekspozuar BSE-së, autoriteti kompetent mund të vendosë që vetëm kafsha e dyshuar të vendoset nën restrikcion zyrtar të lëvizjes. 

d) Nëse konsiderohet e nevojshme, autoriteti kompetent mundet gjithashtu të vendos se pronat e tjera apo vetëm prona e ekspozimit do të vendoset nën kontroll zyrtar, varësisht nga informatat epidemiologjike në dispozicion.

e) Nën procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ dhe me anë të derogimit të kërkesave të nën paragrafëve të paragrafit 12.1 të këtij neni, një Shtet Anëtarë mund të lirohet nga zbatimi i restrikcionit zyrtar të lëvizjes së kafshëve nëse ai zbaton masa që ofrojnë siguri ekuivalente.

12.2. Aty ku autoriteti kompetent  vendos se mundësia e infeksionit me TSE-ve nuk mund të përjashtohet, kafsha do të vritet, nëse është ende e gjallë; truri dhe të gjitha indet e tjera siç mund të përcaktojë autoriteti kompetent do të largohen dhe dërgohen në ndonjë laborator të aprovuar zyrtar, laborator kompetent nacional siç është dhënë në nenin 19.1 të këtij udhëzimi administrativ apo laborator kompetent të Komunitetit të dhënë në nenin 19.2, për ekzaminim ne pajtim me metodat e testimit të parashtruara në nenin 20.

12.3. Të gjitha pjesët e trupit të kafshës së dyshuar duke përfshirë edhe lëkurën/gëzofin do të ruhen nën kontroll zyrtare derisa të verifikohet diagnoza negative apo do të shkatërrohet në pajtim me Aneksin V, pika 3 apo 4 të këtij udhëzimi administrativ.

12.4. Rregullat për implementimin e këtij neni do të adoptohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ.

Neni 13

Masat pas konfirmimit të pranisë së TSE – së

13.1. Kur prania e një TSE-ve është konfirmuar zyrtarisht, sa më shpejtë që është e mundur  do të zbatohen masat në vijim: 

 (a) të gjitha pjesët e trupit të kafshës do të shkatërrohen tërësisht në pajtim me Aneksin V ndaras prej materialit të ruajtur për dokumentim në pajtim me Aneksin III, Kapitulli B, III,2 të këtij udhëzimi administrativ;

(b) do të bëhet një hetim për identifikimin e të gjitha kafshëve të rrezikuara në pajtim me Aneksin VII, pika 1;

(c) të gjitha kafshët dhe prodhimet me origjinë shtazore që referohen në Aneksin VII, pikën 2, të cilat janë identifikuar si në rrezik nga hetimi i referuar në (b) do të vriten dhe shkatërrohen tërësisht në pajtim  me Aneksin V pikat 3 dhe 4 të këtij udhëzimi administrativ. Me anë të derogimit të këtij paragrafi, Shtetet Anëtare mund të zbatojnë masa të tjera që ofrojnë nivel ekuivalent të mbrojtjes, nëse ato masa janë aprovuar në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 .

13.2. Gjatë pritjes së implementimit të masave të referuara në paragrafin 1(b) dhe (c), prona në të cilën kafsha ka qenë e pranishme kur prania e TSE- së ka qenë  konfirmuar do të vendoset nën kontroll zyrtar dhe të gjitha lëvizjet e kafshëve të dyshuara në TSE dhe prodhimet me origjinë shtazore të nxjerra nga ato apo në pronë do të jenë të nënshtruara autorizimeve të autoritetit kompetent, me synim që të sigurohet gjurmimi dhe identifikimi i menjëhershëm i kafshëve dhe prodhimeve me origjinë shtazore në fjalë. Nëse ka dëshmi se prona ku kafsha e qëlluar ka qenë e pranishme kur është bërë konfirmimi i TSE-së nuk ka të ngjarë të jetë prona ku kafsha i është ekspozuar TSE -së, autoriteti kompetent mund të vendosë  që të dy pronat apo vetëm prona e ekspozimit të vendoset nën kontroll zyrtar. 

13.3. Shtetet anëtare të cilat kanë implementuar një skemë zëvendësuese e cila ofron siguri ekuivalente të dhëna në nën paragrafin e pestë të nenit 12.1 të këtij udhëzimi administrativ, me anë të derogimit nga kërkesat e paragrafit 1(b) dhe (c), mund të lirohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ nga kërkesa për të zbatuar restrikcione zyrtare mbi lëvizjen e kafshëve dhe nga kërkesa për të vrarë dhe asgjësuar kafshët. 

13.4. Pronarët do të kompensohen pa vonesë për humbjet e kafshëve që janë mbytur apo prodhimet me origjinë shtazore të asgjësuara në pajtim me nenin 12.2 të këtij udhëzimi administrativ dhe paragrafin 1(a) dhe (c) të këtij neni.

13.5. Pa paragjykuar - cenuar Direktivën 82/894/EEC, prania e konfirmuar e ndonjë TSE-ve tjetër prej BSE do të lajmërohet te Komisioni në baza vjetore.

13.6. Rregullat për implementimin e këtij neni do të adoptohen në pajtim me procedurat e referuara në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ.

Neni 14

Plani kontingjent

14.1. Shtetet Anëtare, në pajtim me kriteret e përgjithshme të rregullave të Komunitetit mbi kontrollin e sëmundjeve të kafshëve – do të hartojnë udhëzimet të cilat specifikojnë masat nacionale që do të zbatohen dhe tregojnë kompetencat dhe përgjegjësitë ku rastet e TSE- ve janë konfirmuar.

14.2. Aty ku është e nevojshme t’i mundësohet Komunitetit që legjislacioni të zbatohet në mënyrë uniforme, udhëzimet mund të harmonizohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ.

VËNJA NË TREG DHE EKSPORTI

Neni 15

Kafshët e gjalla, fara, embrionet dhe vezët e tyre

15.1. Vënia në treg apo, nëse është e nevojshme, eksporti i gjedhëve, dhënëve dhe dhive dhe farave, embrioneve dhe vezëve do jenë çështje e kushteve të parashtruara në Aneksin VIII, apo, në rast të importeve, çështje e kushteve të parashtruara në Aneksin IX. Kafshët e gjalla dhe embrioneve e vezëve të tyre do të shoqërohen me certifikata të duhura të shëndetit të kafshëve siç kërkohen nga legjislacioni i Komunitetit, në pajtim me nenin 17 apo, në rast të importeve,  me nenin 18 të këtij udhëzimi administrativ.

15.2. Vënia në treg e pasardhësve të gjeneratës së parë, farës, embrioneve dhe vezëve të kafshëve të dyshuara apo të konfirmuara për TSE-ve, do të jetë çështje e kushteve të parashtruara në Aneksin VIII, Kapitulli B të këtij udhëzimi administrativ.

15.3. Rregullat për implementimin e këtij neni do të adoptohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ.

Neni 16

Vënia në treg e produkteve me origjinë shtazore

16.1. Produktet në vijim me origjinë shtazore të nxjerra nga ripërtypësit e shëndoshë nuk do t’i nënshtrohen restrikcioneve të vënies në treg apo, nëse nevojitet, eksportit në vijim të këtij neni, me Aneksin VIII, Kapitujt C dhe D, dhe Aneksit IX, Kapitujt A,C,F,dhe G.: 

 (a) Prodhimet me origjinë shtazore të përfshira në nenin 15, posaçërisht fara, embrionet dhe vezët;

(b) qumështi i papërpunuar brenda kuptimit të Direktivës 92/ 46/EEC (1);

(c) qumështi për përpunimin e prodhimeve në bazë-qumështi brenda kuptimit të Direktivës 92/46/EEC;

(d) qumështi i trajtuar termikisht për konsumim brenda kuptimit të Direktivës 92/46/EEC;

(e) di-kalcium fosfat (pa ndonjë gjurmë të proteinave apo yndyrës);

(f) gëzofët dhe lëkurat brenda kuptimit të Direktivës 92/ 118/EEC (2);

(g) gjelatina e nxjerrë nga gëzofët dhe lëkurat të referuara në pikën v;

(h) kolagjeni i nxjerrë nga gëzofët dhe lëkurët e referuar në pikën (v).

16.2. Produktet me origjinë shtazore të importuara nga ndonjë vend i tretë i vendosur në kategoritë 2, 3, 4 dhe 5 mund të vijnë prej kafshëve të shëndosha gjedheve, deleve dhe dhive, të cilat nuk iu janë nënshtruar prerjes së indit qendror nervor siç është referuar në nenin 8.3 apo vrarë me anë të gazit të injektuar në zgavrën kraniale. 

16.3. Produktet me origjinë shtazore që përmbajnë materiale të gjetura në gjedhet që vijnë nga Shteti Anëtar, regjioni i një Shteti Anëtar apo ndonjë vend i tretë i klasifikuar në kategorinë 5 nuk do të vendosen në treg veç nëse vijnë nga: 

(a) Kafshët e lindura pas datës nga e cila ndalesa me ushqimin e ripërtypësve me proteina shtazore të nxjerra nga gjitarët është zbatuar efektivisht; apo 

(b) Kafshët që janë lindur, rritur dhe kanë qëndruar nëpër kope me histori të certifikuar për mungesën nga BSE për së paku shtatë vjet. 

Përveç kësaj, prodhimet me origjinë shtazore nuk do të dërgohen nga një Shtet Anëtar apo një regjioni të Shtetit Anëtar të klasifikuar në kategorinë 5 në një tjetër Shtet Anëtar apo të importohen nga ndonjë shtet i tretë i klasifikuar në kategorinë 5. Kjo ndalesë nuk do të zbatohet në prodhimet me origjinë shtazore në listën e Aneksit VIII, Kapitulli C, dhe ato që plotësojnë kërkesat e Aneksit VII, Kapitulli C. Ato duhet të jenë të shoqëruara me certifikatë të shëndetit të kafshës të lëshuar nga veterinari zyrtar i cili vërteton se ato kanë qenë prodhuar në pajtim me Rregulloren e BE dhe me këtë udhëzim administrativ.

16.4. Kur një kafshë lëvizet prej një vendi apo regjioni në vendin apo regjionin e përfshirë në një kategori tjetër, ajo duhet të klasifikohet në kategorinë më të lartë të vendeve apo regjioneve në të cilat ajo ka qëndruar mbi njëzet e katër orë po qese nuk mund të sigurohen garancat adekuate që vërtetojnë se kafsha nuk ka marrë ushqim nga vendi apo regjioni i klasifikuar në kategorinë më të lartë.  

16.5. Produktet me origjinë shtazore për të cilat ky nen parashtron rregulla specifike duhet të shoqërohen me certifikata të duhura të shëndetit shtazor apo dokumente komerciale siç kërkohen nga legjislacioni i Komunitetit në pajtim me nenet 17 dhe 18 apo, nëse certifikatat apo dokumentet e tilla nuk janë dhënë në legjislacionin e Komunitetit, me certifikatë apo një dokument komercial lloji i  të cilës do të vendoset në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ. 

16.6. Me qëllim të importit në Komunitet, prodhimet me origjinë shtazore duhet të përputhen me kushtet e parashtruara në Aneksin IX, Kapitullin A, C, F dhe G të këtij udhëzimi administrativ.

16.7. Në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ, dispozitat  e paragrafëve 1 deri 6 mund të zgjerohen për produktet e tjera me origjinë shtazore. Rregullat për implementimin e këtij neni do të adoptohen me të njëjtën procedurë. 

Neni 17

17.1 Nën procedurën e referuar në nenin 24(2), certifikata shëndetësore e referuar në Aneksin F të Direktivës 4/432/EEC, Modelet II dhe III në Aneksin E të Direktivës 91/68/EEC dhe certifikatave të duhura shëndetësore të parashtruara nga legjislacioni i Komunitetit që ka të bëjë me tregun e farës, embrioneve dhe vezëve të gjedheve, deleve dhe dhive do të plotësohet, ku është e nevojshme, me referencë me kategorinë që specifikon klasifikimin e Shtetit Anëtarë, apo regjionin e origjinës të dhënë në pajtim me nenin 5 të këtij udhëzimi administrativ. 

17.2. Dokumenti i përshtatshëm komercial në lidhje më tregun e prodhimeve me origjinë shtazore do të plotësohet, kur është e nevojshme, në referencë me kategorinë e Shtetit Anëtarë apo regjionit të origjinës të dhënë nga Komisioni në pajtim me nenin 5 të këtij udhëzimi administrativ. 

Neni 18

Certifikata shëndetësore që ka lidhje me importet, e dhënë nga legjislacioni i Komunitetit duhet, nën procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ, të plotësohet nga vendet e treta, të klasifikuara në ndonjërën kategori nga neni 5 të këtij udhëzimi administrativ me anë të kërkesave specifike të parashtruara në Aneksin IX, sapo të jetë marrë vendimi i këtij klasifikimi. 

LABORATORËT REFERENTE, MOSTRAT, TESTIMI DHE KONTROLLI

Neni 19

Laboratorët referente

19.1. Laboratorët referente nacionale në secilin Shtet Anëtarë dhe funksionet e detyrat e tyre do të jenë ato të përcaktuara në Aneksin X. Kapitullin A të këtij udhëzimi administrativ. 

19.2. Laboratori referent i Komunitetit dhe funksionet e detyrat e tij do të jenë ato të parashtruara në Aneksin X, Kapitulli B të këtij udhëzimi administrativ. 

Neni 20

Mostrat dhe metodat laboratorike

20.1. Mostrat dhe testimi laboratorik për praninë e një TSE-ve do të bëhet duke i përdorur metodat dhe protokollet e parashtruara në Aneksin X, Kapitulli C të këtij udhëzimi administrativ. 

20.2. Aty ku është e nevojshme të sigurohet zbatim uniform i këtij neni, duke implementuar rregullat, përfshirë metodën për të konfirmuar BSE -në në dele dhe dhi, do të adoptohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ. 

Neni 21

Kontrollet e Komunitetit

21.1. Nëse është e nevojshme për zbatimin uniform të rregullores së BE-së, ekspertët nga Komisioni mund të bëjnë verifikime aty-për-aty në bashkëpunim me  autoritetet kompetente të Shteteve Anëtare. Shteti Anëtarë në territorin e të cilit bëhen verifikimet do të sigurojë ekspertët me gjithë asistencën e nevojshme për t’i bërë detyrat e tyre. Komisioni do të informojë autoritetin kompetent për rezultatet e verifikimeve të bëra. 

21.2. Rregullat për zbatimin e këtij neni, dhe posaçërisht të atyre që drejtojnë procedurën për bashkëpunim me autoritetet nacionale, do të adoptohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ. 

21.3. Verifikimet e Komunitetit që kanë të bëjnë me vendet e treta do të bëhen në pajtim me nenet 20 dhe 21 të Direktivës 97/78/EC.

DISPOZITAT  KALIMTARE DHE PËRFUNDIMTARE

Neni 22

Masat tranzicionale që kanë të bëjnë me materialet specifike të rrezikshme

22.1. Dispozitat e Aneksit XI, Pjesa A do të zbatohen për një periudhë së paku gjashtë mujore prej 1 Korrikut 2001 dhe do të ndalen së zbatuari menjëherë pas datës së adoptimit të një vendimi në pajtim me Nenin 5(2) apo (4), datë në të cilën neni 8 do të hyjë në fuqi. 

22.2. Rezultatet e vëzhgimit përfundimtar statistikor, të bërë në pajtim me Nenin 5 (3) gjatë periudhës tranzicionale do të përdoren për të konfirmuar ose përmbysur përfundimet e analizave të rrezikut të referuara në Nenin 5(1), duke pas parasysh kriteret e klasifikimit të definuar nga OIE. 

22.3. Pas konsultimit të komitetit të duhur shkencor, rregulla të detajuara që kanë të bëjnë me vëzhgimin/analizën statistikor do të adoptohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij neni. 

22.4. Kriteret minimale që duhet të plotësohen nga kjo analizë statistikore do të jenë ato të parashtruara në pjesën B të Aneksit XI të këtij udhëzimi administrativ.

Neni 23

Korrigjimi i anekseve dhe masave tranzicionale

23.1 Pas konsultimit të Komitetit Shkencor mbi cilëndo pyetje që do të kishte ndikim në shëndetin publik, anekset do të korrigjohen apo plotësohen me masat e duhura tranzicionale dhe  do të adoptohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24.2 të këtij udhëzimi administrativ.  

23.2 Në pajtim me atë procedurë, masat tranzicionale do të adoptohen në periudhë maksimale prej dy vjetësh për të lejuar ndryshimin e marrëveshjeve të tanishme në ato të vendosura nga ky udhëzim administrativ. 
Neni 24

Komitetet

24.1. Komisioni do të asistohet nga Komiteti Drejtues Veterinar. Për çështjet që ekskluzivisht kanë të bëjnë me ushqim të kafshëve, Komisioni do të asistohet nga Komiteti mbi Ushqimin e Kafshëve (Standing Committee on Feedingstuffs), dhe për çështjet që ekskluzivisht kanë të bëjnë me artikujt ushqimor do të asistohet nga Komiteti për Artikuj Ushqimor (Standing Committee on Foodstuffs).

24.2. Aty ku është bërë referenca në këtë paragraf, do të zbatohet neni 5 dhe 7 i Vendimit 1999/468/EC, në përputhje me nenin 8 të tij. 

24.3. Periudha e referuar në nenin 5(6) të atij Vendimi do të jetë tre muaj dhe, në rast të masave të sigurisë të referuara në nenin 4.2 të këtij udhëzimi administrativ, 15 ditë. 

24.4. Secili komitet do të adoptojë rregullat e veta të procedurës.

Neni 25

Konsultimi i komiteteve shkencore

Komitetet shkencore do të konsultohen për të gjitha çështjet brenda fushës së këtij udhëzimi administrativ dhe Rregullores së BE-së që do të mund të kishin ndikim në shëndetin publik.
Neni 26

Dispozitat ndëshkuese
Mosrespektimi i dispozitave të këtij udhëzimi administrativ do të sanksionohet sipas nenit 45 të Ligjit për Veterinarinë .

Neni 27

Pjesë përbërëse të këtij udhëzimi administrativ janë Anekset I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X dhe XI .
Neni 28

Zbatimi 

28.1. Zbatimi i këtij  udhëzimi administrativ për shkak të rëndësisë së ruajtjes së shëndetit publik dhe shëndetit të kafshëve, do të zbatohet menjëherë pas hyrjes në fuqi.

28.2. Duke i pas parasysh rrethanat në të cilat gjendet Kosova, për çështjet të cilat nuk janë përfshirë në këtë udhëzim administrativ, drejtpërdrejt do të zbatohen  dispozitat e Rregullores së BE-së dhe vendimet e BE-së për luftimin dhe parandalimin e TSE-së, të cilat vlejnë për shtetet anëtare dhe vendet e treta.   

Neni 29
Hyrja në fuqi
 Ky udhëzim administrativ hyn në fuqi  ditën e nënshkrimit.

Prishtinë 27.12.2006

                                                               Ministria e Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural,








           Zëvendësministri, 








          Z. Tomë Hajdaraj

                                                _______________
ANEKSI I

DEFINICIONET- PERKUFIZIMET SPECIFIKE

Për qëllime të këtij udhëzimi administrativ, perkufizimet specifike kanë këtë domethënie:

 “rasti indigjen/ i vendit i BSE-së” do të thotë rast i enoefalitit spongjiform i gjedheve i cili nuk është demonstruar qartë të jetë infeksion për shkak të importimit të mëhershëm si kafshë e gjallë, embrion apo vezë;

“ind dhjamor diskret” do të thot dhjam  trupor i mbrendshëm apo i  jashtëm  i hequr gjatë procesit të therrjes apo prerjes, posaçërisht të yndyrës së freskët prej zemrës, këmishëzës (caul), veshkëve dhe mezenterit  të gjedheve, dhe të yndyrës/dhjamit prej hapsinave të prerjes;  
 ‘kohortë” do të thotë një grup i gjedhëve të cilat ose kanë lindur në të njejtën hordhi  mbrenda 12 muajsh para ose pas lindjes së kafshës së infektuar ose janë  rritur së bashku me kafshën e infektuar në ndonjë kohë gjatë vitit të parë të jetës së tyre dhe  të cilat  kanë mundur të hanë ushqimin e njejtë si ai të cilin e ka ngrënë kafsha e infektuar gjatë vitit të parë të jetës së saj; 

 “vendi i gropave” do të thotë vendi ku vendosen mbeturinat siq është definuar me Direktivën  1999/Ec.(1) Direktiva 1999/31/EC e Këshilllit me 26 Prill 1999 mbi gropat e mbeturinave (OJ L 182, 16.7.1999, p. 1).
ANEKSI II

DETERMINIMI I STATUSIT TË BSE-së 

KAPITULLI  A

Statusi i BSE - së së një Shteti Anëtarë apo vendi të tretë apo të një regjioni të tyre, tash e tutje të referuara si  vend apo regjion, do të përcaktohet në bazë të kritereve vijuese:

(a) Rezultatit të analizës së rrezikut që identifikon të gjithë faktorët potencial për shfaqjen e BSE-së të referuar në Kapitullin B dhe zhvillimit të tyre me kohë; 

(b) Programit edukativ për veterinarë, kultivuesve dhe të atyre që transportojnë, tregtojnë dhe therrin kafshët e llojit të gjedheve, i cili synon të inkurajoj ata që të raportojnë të gjitha rastet e manifestimeve neurologjike te kafshët e rritura të llojit të gjedheve;

(c) Raportimi i detyrueshëm dhe ekzaminimi i të gjitha gjedheve të cilat tregojnë shenja të BSE-së; 

(d) Një sistem i vazhdueshëm mbikqyrës dhe monitories i BSE-së me referencë të posaçme për rreziqet e përshkruara në Kapitullin B, duke marrë parasysh udhëzimet në tabelën e Kapitullit A të Aneksit III apo në pajtim me standardet e duhura internacionale; Raportet mbi numrin e ekzaminimeve të bëra dhe rezultatet e tyre duhet të mbahen për së paku shtatë vjet; 

(e) Ekzaminimet në një laborator të aprovuar të mostrave të encefalave apo indeve të tjera të mbledhura nën sistemin mbikqyrës të përmendur në pikën (d). 

KAPITULLI  B

Analizat e rrezikut të referuara në Kapitullin A(a) do të bazohen në faktorët vijues:

- Të ushqyerit e gjedheve me  ushqim me prejardhje nga  mishi ose eshtrat e ripërtypësve; 

- Importimi i ushqimit me prejardhje nga  mishi dhe eshtrat potencialisht të kontaminuara nga TSE apo ushqimit të kafshëve që përmban ushqim të mishit dhe eshtrave; 
- Importimi i kafshëve apo vezëve/embrioneve potencialisht të infektuara nga TSE; 

- Statusi epidemiologjik i vendit apo regjionit në lidhje me TSE- të e kafshëve; 

-  Niveli i njohjes lidhur me strukturën e popullatës së gjedheve, deleve dhe dhive në vend apo regjion; 

- Burimi i mbeturinave shtazore, parametrat e proceseve që trajtojnë ato mbeturina dhe metodat e prodhimit të ushqimit të kafshëve.

KAPITULLI C

Definimi i kategorive

Statusi i BSE-së i një Shteti Anëtarë apo vendi të tretë apo një regjioni të tyre do të përcaktohet nga klasifikimi në kategoritë vijuese: 

A. KATEGORIA 1: Vendi apo rajoni pa BSE

Vendi apo rajoni ku analizat e rrezikut të bazuara në informatën e parashtruar në Kapitullin B janë përcjellë dhe kanë demonstruar se janë marrë masat e duhura për një periudhë relevante kohore, për të menaxhuar ndonjë rrezik të identifikuar dhe: 

1. Ose nuk është regjistruar asnjë rast i BSEsë dhe:

(i) Kriteri në Kapitullin A(b) deri (e) është plotësuar për së paku shtatë vjet, ose

(ii) Kriteri në Kapitullin A(c) është plotësuar për së paku shtatë vjet dhe është  demonstruar se për së paku tetë vjet asnjë ushqim i mishit apo ashtit  i nxjerrë prej ripërtypësve apo gjitarëve nuk u është dhënë si ushqim ripërtypësve; 

2. Ose ku të gjitha rastet e BSE-së kanë qenë qartë të demonstruara se vijnë/origjinojnë direkt nga importimi i gjedheve të gjalla ose embrioneve/vezëve të gjedheve, dhe të gjitha gjedhet e infektuara si edhe, nëse këto janë femra, pasardhësi i fundit i tyre i lindur mbrenda dy vjetëve para, ose pas, shenjave të para klinike të fillimit të sëmundjes,  nëse janë ende gjallë në vend apo regjion, janë vrarë dhe asgjësuar tërësisht dhe,   

(i) Kriteret  në Kapitullin A(b) deri (e) kanë qenë plotësuar për së paku shtatë vjet, apo

(ii) Kriteret në Kapitullin A(c) kanë qenë plotësuar për së paku shtatë vjet dhe është demonstruar se së paku për tetë vjet  asnjë ushqim i mishit apo ashtit apo greaves nuk u është dhënë si ushqim ripërtypësve; 

3. Ose ku rasti i fundit indigjen i BSE është raportuar para më shumë se shtatë vjetëve, kriteret në Kapitullin A(b) deri(e) janë plotësuar për së paku shtatë vjet dhe të ushqyerit e ripërtypësve me ushqim të mishit apo ashtit apo greaves i nxjerrë/derivuar prej ripërtypësve është ndaluar dhe ndalesa është zbatuar në mënyrë efektive për së paku tetë vjet. 

(EN Official Journal of the European Communities 31.5.2001 L 147/14)

B. KATEGORIA 2: Vend apo regjion provizionalisht pa BSE ku nuk është raportuar asnjë rast indigjen. Vend apo regjion ku analiza e rrezikut siq është përshkruar në Kapitullin B është përcjellë dhe ka demonstruar se janë marrë masat e duhura për një periudhë relevante kohore për të menaxhuar ndonjë rrezik të identifikuar, dhe

1. Ose ku nuk ka pasë asnjë rast të BSE-së dhe:

(i) Kriteret në Kapitullin A(b) deri (e) kanë qenë plotësuar,  por nuk janë plotësuar për shtatë vjet, ose

(ii) është demonstruar se për së paku tetë vjet asnjë ushqim me prejardhje nga mishi, ashti  nuk u është dhënë si ushqim ripërtypësve, por kriteret në Kapitullin A(c) nuk janë plotësuar për shtatë vjet;

2. Ose ku të gjitha rastet e BSE-ve është demonstruar qartë se origjinojnë direct nga importimi i gjedheve të gjalla ose embrioneve/vezëve të tyre, dhe të gjitha gjedhet e infektuara si edhe, nëse këto janë femra, pasardhësi i fundit i tyre i lindur mbrenda dy vjetëve para, ose pas, shenjave të para klinike të fillimit të sëmundjes, nëse janë ende gjallë në vend apo regjion, janë vrarë dhe asgjësuar tërësisht, dhe ose:

(i) Kriteret në Kapitullin A(b) deri (e) kanë qenë plotësuar,  por nuk janë plotësuar për shtatë vjet, ose

 (ii) është demonstruar se për së paku tetë vjet asnjë ushqim me prejardhje nga  mishi apo ashti nuk u është dhënë si ushqim ripërtypësve, por kriteret në Kapitullin A(c) nuk janë plotësuar për shtatë vjet;

C. KATEGORIA 3: Vend apo regjion provizionalisht pa BSE ku së paku një rast indigjen është paraqitur/lajmëruar

Cilido vend apo regjion ku analiza e rrezikut e bazuar në informatën e referuar në Kapitullin B është përcjellë, e cila demonstron se janë marrë masat e duhura për një periudhë relevante kohore për të menaxhuar ndonjë rrezik të identifikuar dhe:

1. Ose rasti i fundit indigjen i BSE  është lajmëruar më shumë se shtatë vjet më parë, kriteret në Kapitullin A(b) deri (e) kanë qenë plotësuar  dhe ndalesa mbi të ushqyerit e ripërtypësve me ushqim të mishit apo ashtit i nxjerrë/derivuar prej ripërtypësve zbatohet në mënyrë efektive, por:  

(i) Kriteret në Kapitullin A(b) deri (e) nuk janë plotësuar për shtatë vjet, ose 

(ii) ndalesa mbi të ushqyerit e ripërtypësve me ushqim nga mishi apo ashti i nxjerrë/derivuar prej ripërtypësve nuk është zbatuar në mënyrë efektive për tetë vjet; 

2. Ose ku rasti i fundit indigjen është lajmëruar më pak se shtatë vjet më parë, ritmi i rënies së BSE-së, i kalkuluar në bazë të rasteve indigjene , ka qenë më e vogël se një rast në një milion gjatë secilës prej katër periudhave konsekutive dymbëdhjetë-mujore mbrenda popullatës bovine të moshës mbi 24 muajshe në atë vend apo regjion ose  -

kur në një vend apo regjion popullata e kafshëve bovine e moshës mbi 24 muajshë është më pak se 1 milion kafshë

- një rast per numrin real të kësaj popullate (të kalkuluar në bazë të statistikave Eurostat), dhe ku:

(i) ndalesa e të ushqyerit të ripërtypësve me ushqim nga  mishi apo ashti të derivuar nga ripërtypësit është zbatuar në mënyrë efektive për së paku tetë vjet;

(ii) Kriteret në Kapitullin A(b) deri (e) janë plotësuar për së paku shtatë vjet;

(iii) gjedhet e infektaura  si dhe:

- nëse këto janë femra, pasardhësi i fundit i tyre i lindur mbrenda dy vjetëve para, ose pas, shenjave të para klinike të fillimit të sëmundjes;

- Të gjitha gjedhet nga kohorta, nëse janë ende gjallë janë vrarë dhe plotësisht asgjësuar në vendin apo regjionin në fjalë. 

Për këtë klasifikim mund të merret parasysh, me anë të derogimit prej pikës (iii), ekzistimi i masave të tjera që ofrojnë nivel ekuivalent të mbrojtjes në lidhje me vrasjen e kafshëve në rrezik.

D. KATEGORIA 4: Vendi apo regjioni me rënie/incidencë të BSE-së

Cilido vend apo regjion ku:

1. kriteret e vëna në listë në Kapitullin A plotësohen, dhe ritmi i rënies së BSE-së, i kalkuluar gjatë 12 muajve të fundit, ka qenë më i madh apo i njejtë me një rast indigjen në një milion mbrenda popullatës së gjedheve të moshës mbi 24 muajshe në atë vend apo regjion; ose 

2. kriteret e listës në Kapitullin A janë plotësuar dhe ritmi i rënies së BSE-së, i kalkuluar siq është saktësuar në pikën 1 ka qenë më pak se një rast indigjen në një milion për më pak se katër periudha konsekutive 12 mujore dhe bagëtia e infektuar si edhe: 

- nëse këto janë femra, pasardhësi i fundit i tyre i lindur mbrenda dy vjetëve para, ose pas, shenjave të para klinike të fillimit të sëmundjes; 

- të gjitha gjedhet nga kohorta,nëse janë ende gjallë në vend apo regjion janë vrarë dhe plotësisht asgjësuar. 

Për këtë klasifikim mund të merret parasysh, me anë të derogimit prej kësaj pike, ekzistimi i masave të tjera që ofrojnë nivel ekuivalent të mbrojtjes në lidhje me vrasjen e kafshëve në rrezik.

Vendet apo regjionet ku ritmi i rënies së BSE-së, i kalkuluar gjatë 12 muajve të fundit, ka qenë më i vogël se një rast indigjen në një milion mbrenda popullatës së bagëtisë me moshë mbi 24 muajshe, në vend apo regjion, por  ku analiza e rrezikut siq është përshkruar në Kapitullin A është përcjellë dhe demonstron se së paku një prej kritereve që ia munëson vendit apo regjionit të klasifikohet në kategorinë 2 ose 3 nuk plotësohet, duhet të konsiderohet sikur vend apo regjion që i takon kategorisë 4. 

E. KATEGORIA 5: Vendi apo regjioni me ritëm të lartë të rënies së BSEsë

Cilido vend apo regjion ku:

1. kriteret e listës në Kapitullin A janë plotësuar, dhe ritmi i rënies së BSE-së, i kalkuluar gjatë 12 muajve të fundit, ka qenë më i lartë se një qind raste në një milion mbrenda popullatës së gjedheve me moshë mbi 24 muajshe në vend apo regjion; ose 

2. ritmi i rënies së BSE-së, i kalkuluar gjatë 12 muajve të fundit, ka qenë më i lartë ose i njejtë me një rast në një milion dhe më pak apo i njejtë me një qind raste per milion mbrenda popullatës së kafshëve bovine të moshës mbi 24 muajshe në vend apo regjion, dhe së paku një kriter në listën e Kapitulli A nuk është plotësuar. 

Popullata totale mbi 30 muajshe (1) Madhësia e mostrës (2)

ANEKSI III

SISTEMI MONITORUES

KAPITULLI A

I. KËRKESAT MINIMALE PËR PROGRMIN PËR MONITORIM TË BSE-së TEK GJEDHET
1. Selekcionimi i sub-popullacioneve

Gjedhet e  moshës mbi 30 muajshe si në vijim:

1.1 Kafshët që i nënshtrohen ‘therrjes emergjente speciale’ siq është definuar në nenin 2(n) të Direktivës 64/433/EEC (1) dhe

kafshët e therrura në pajtim me Aneksin I, Kapitulli VI, pika 28(c), e Direktivës 64/433/EEC (përfshirë kafshët e referuara në Rregullore (EC) No 716/96 (2), dhe të nënshtruara ‘therrjes emergjente speciale’ siq është referuar mësipër apo në pajtim me Aneksin I, Kapitulli VI, pika 28(c), e Direktivës 64/433/EEC).

1.2 Kafshët e ngordhura jo të therrura për konzumim të njerëzve, që kanë ngordhur në farmë ose gjatë transportit (me përjashtim të kafshëve të referuara në Rregulloren No 716/96 të  Komisionit(EC).) .

1.3 Kafshët e therrura normalisht për konzumim të njerëzve.

1.4 Kafshët që shfaqin çrregullim neurologjik.

2. Madhësia e mostrës

2.1. Numri i mostrave të testuara çdo vit në secilin Shtet Anëtarë prej sub-popullacionit të referuar në pikën 1.1 duhet të përfshijë të gjitha kafshët në atë sub-popullacion.

2.2. Numri i mostrave të testuara çdo vit në secilin Shtet Anëtarë prej sub-popullacionit të referuar në pikën 1.2 duhet të mos jetë më i vogël se madhësitë e mostrave të indikuara në tabelë. Zgjedhja e mostrave do të jetë e rastit. Mostra duhet të jetë representative për secilin regjion dhe e vazhdueshme.  

2.3. Numri i mostrave të testuara çdo vit në secilin Shtet Anëtarë prej sub-popullacionit të referuar në pikën 1.3 duhet të përfshijë të gjitha kafshët në atë sub-popullacion.

	100 000 
	950

	200 000 


	1 550

	300 000 


	1 890

	400 000
	2 110



	500 000
	2 250



	600 000 


	2 360

	700 000 


	2 440



	800 000 


	2 500

	900 000 


	2 550



	1 000 000 


	2 590

	1 500 000 


	3 000

	2 000 000 


	3 500

	2 500 000 


	4 000



	3 000 000 


	4 500


 (1) Direktiva 64/433/EEC e Këshillit të 26 Qershorit 1964 mbi problemet shëndetësore që ndikojnë në tregun e intra-Komunitetit të mishit të freskët (OJ 121,29.7.1964, p. 2012/64). Direktiva së fundi e korigjuar nga Direktiva 95/23/EC (OJ L 243, 11.10. 1993, p. 7).

(2) Rregullorja e Komosionit (EC) No 716/96 e 19 Prillit 1996 që adopton mbështetjen e masave të jashtëzakonshme për tregun e gjedhëve(beef) në Mbretërinë e Bashkuar/United Kingdom (OJ L 99, 20.4.1996, p. 14). Regullorja së fundit e korigjuar nga Regullorja (EC) No 1176/2000 e Komisionit

(OJ L 131, 1.6.2000, p. 37).
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Popullata totale mbi 30 muajshe (1) Madhësia e mostrës (2)

	3 500 000    
	5 000

	4 000 000
	5 500

	4 500 000
	6 000

	5 000 000
	6 500

	5 500 000
	7 000

	6 000 000
	7 500

	6 500 000
	8 000

	7 000 000
	8 500

	7 500 000
	9 000

	8 000 000
	9 500

	8 500 000
	10 000

	9 000 000
	10 500

	9 500 000
	11 000

	10000000
	11 500

	10500000
	12 000

	11 000 00
	12 500

	11500000
	13 000

	1200 000
	13 500


 (1) Aty ku numri i populacionit total mbi 30 muajsh është i panjohur, numri i populacionit mbi 24 muajsh duhet të merret për bazë. 

(2) Madhësia e mostrës ka qenë e kalkuluar për të zbuluar përhapjen e 0,1 % me 95 % të sigurisë në sub-popullatcione të referuara në pikën 1, bazuar në supozimet se proporcioni i këtyre sub-popullacioneve në popullacionin total të kafshëve bovine mbi moshën 30 muajshe është 1 %. Aty ku numri total i popullacionit të kafshëve bovine të moshës mbi 30 muajshe është 1 500 000 kafshë apo më shumë, madhësia e mostrës është rritur për 500 mostra per 500 000 kafshë si përshtatje proporcionale, për të marrë parasysh gjasat më të mëdha të ndryshimit/variacionit në rrezik të BSE-së mbrenda popullacionit. 

II. KËRKESAT MINIMALE PËR PROGRAMIN PËR MONITORIMIN E SCRAPIT NË GJEDHE, DELE DHE DHI
1. Selektimi i sub-popullacioneve

Selektimi duhet të bëhet me anë të vlerësimit të rrezikut të sub-popullacionit të kafshëve të lindura-vendase që shfaqin shenja klinike në përputhje me scrapin. Selektimi duhet të jetë i rastësishëm mbrenda secilit sub-popullacion dhe grupmoshë. 

Në vijim do të jenë kriteret për selektim:

-  kafshët që shfaqin çrregullim neurologjik apo të sjelljes që zgjatë së paku 15 ditë dhe rezistentë ndaj tretmanit; 

- kafshët në agoni pa shenja të sëmundjeve infektive apo traumatike; 

- kafshët që shfaqin gjendje të tjera progresive të sëmundjes. 

Delet dhe dhitë duhet të ekzaminohen për scrapie dhe, kur të jenë në dispozicion testet që munden të dallojnë në praktikë mes TSE- ve, për BSE.  

2. Mosha e kafshëve në shënjestër

Mostra duhet të vë në shënjestër kafshët më të moshuara në sub-popullacion. Sidoqoftë, të gjitha kafshët në shënjestër duhet të jenë mbi moshën 12 muajshe.

3. Madhësia e mostrës

Numri minimal i kafshëve për t’u ekzaminuar në baza vjetore duhet të përputhet me madhësinë e mostrave të referuara në tabelë. Kafshët e ekzaminuara në pajtim me Nenin 12 mund të përfshihen në madhësinë minimale të mostrës.
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Popullacioni total mbi 12 muajsh 

Numri minimal i hulumtimeve vjetore neurohistologjike të kafshëve që tregojnë shenja në përputhje me TSE 

Madhësia e mostrës

Tabela

	100 000
	10

	300 000
	30

	500 000
	50

	700 000
	69

	1 000 000
	99

	2 500 000
	195

	5 000 000
	300

	7 000 000
	336

	10 000 00
	367

	20 000 00
	409

	30000000
	425

	40 000 00
	433


 Aty ku numri i popullacionit total të moshës mbi 12 muajshe nuk është i njohur, madhësia e mostrës do të bazohet në popullacionin total të moshës mbi gjashtë muajshe. 

III. MONITORIMI NË KAFSHËT ME RREZIK MË TË LARTË

Monitorimi në kafshët me rrezik më të lartë

Përveç programeve të monitorimit të vendosura në Pjesët I dhe II, Shtetet Anëtare munden në baza vullnetare të bëjnë analiza të qëllimshme/shenjuara për TSE në kafshët me rrezik më të lartë, siq janë:

-  kafshët që origjinojnë/viojnë nga vendet me TSE vendase/indigjene,

-  kafshët që kanë konzumuar ushqim të kafshëve potencialisht të kontaminuar,

-  kafshët e lindura apo nxjerra nga pendët e infektuara me TSE.

IV. DISPOZITAT E ZAKONSHME/PËRBASHKËTA 

Shtetet Anëtare do të sigurohen që asnjë pjesë e trupit të kafshëve në mostër që pason këtë Aneks të mos përdoret për ushqim të njerëzve, ushqim të kafshëve apo fertilizator, derisa ekzaminimet laboratorike të mos jenë përfunduar me rezultate negative. 

KAPITULLI B

I. INFORMACIONI QË DO TË PREZENTOHET NGA SHTETI ANËTAR NË RAPORTIMIN E TIJ 

1. numri i rasteve të dyshuara per llojet e kafshëve të vendosura nën restriksione të lëvizjes në pajtim me nenin 12(1);

2. numri i rasteve të dyshuara per llojet e kafshëve që i nënshtrohen ekzaminimit laboratorik në pajtim me nenin 12(2) dhe rezultatet e ekzaminimit; 

3. numri i vlerësuar i secilit sub-popullacion të referuar në Kapitullin A. Pjesa I, pika 1; 

4. numri i kafshëve bovine të testuara mbrenda secilit sub-popullacion siq është referuar në Kapitullin A. Pjesa I, pika 1, dhe në Kapitullin A, Pjesa III, metoda për selektimin e mostrës dhe rezultaet e testeve;

5. numri i kafshëve ovine dhe kaprine të ekzaminuara mbrenda secilit sub-popullacion siq është referuar në Kapitullin A, Pjesa II, Pika 1. dhe në Kapitullin A Pjesa III, dhe rezultatet e ekzaminimit;

6. numri, distribucioni moshor dhe distribucioni gjeografik i rasteve pozitive të BSE-së dhe scrapi. Viti, dhe aty ku është e mundur, muaji i lindjes duhet të jepet për rastet e BSE-së të lindura pas hyrjes së ndalesës së përdorimit të proteinave ripërtypëse në ushqimin e kafshëve; 

7. Rastet pozitive të TSE- së, të konfirmuara në kafshët e tjera prej gjedheve, deleve dhe dhive. 

II. INFORMACIONI QË DO TË PREZENTOHET NGA KOMISIONI NË RAPORTIN PËRMBLEDHËS

Përmbledhja do të prezentohet në formë tabelare që përfshinë së paku informatat vijuese për secilin Shtet Anëtarë:

1. Popullacioni total i kafshëve bovine të moshës mbi 24 muajshe dhe numri i vlerësuar i secilit sub-popullacion të referuar në Kapitullin A, Pjesa I, pika 1;

2. numri i rasteve të dyshuara per llojet e kafshëve siq është referuar në nenin 12;

3. numri i gjedheve të testuara siq është referuar në Kapitullin A, Pjesa I, pika 1;

4. numri I deleve dhe dhive dhe bovine të ekzaminuara siq është referuar në Kapitullin A, Pjesa II, pika 1;

5. numri dhe distribuimi moshor dhe distribuimi i rasteve pozitive me BSE;

6. rastet pozitive me BSE të lindura pas paraqitjes së ndalesës për ushqim të kafshëve dhe vitit e muajit të lindjes;

7. rastet pozitive me scrapi;
8. rastet pozitive me TSE te kafshët e tjera prej atyre të llojit të gjedheve, deleve dhe dhive..

III. REGJISTRIMET

1. Autoriteti kompetent do të mbajë, për shtatë vjet, regjistrat për:

- numrin dhe tipet e kafshëve të vendosura nën restriksione të lëvizjes siq është referuar në nenin 12(1);

-  numrin dhe rezultatet e hulumtimeve klinike dhe epidemiologjike siq është referuar në nenin 12(1);

-  numrin dhe rezultatet e egzaminimeve laboratorike siq është referuar në nenin 12(2);

- numrin, identitetin dhe origjinën e kafshëve të mostruara në kornizë të programeve të monitorimit siq është referuar në Pjesën I dhe, aty ku është e mundur, mosha, gjinia/breed dhe informatat e anamnezës.

2. Laboratori hulumtues do të mbajë, për shtatë vjet, të gjitha regjistrat e testimit, posaçërisht librat laboratorik, blokat e parafinës dhe,  sipas nevojës edhe  fotografitë e “ Western blots”
ANEKSI IV

USHQIMI I KAFSHËVE

1. Në Shtetet Anëtare apo regjionet e tyre të vendosura në kategorinë 5, ndalimi i referuar në nenin 7(1) do të zgjerohet te:

(a) të ushqyerit e cilësdo kafshë fermeje me proteina të nxjerra nga gjitarët;

(b) të ushqyerit e cilitdo gjitar me proteina të procesuara shtazore të nxjerra nga gjitarët; kjo ndalesë nuk do të aplikohet te ushqimi i qenve dhe maceve e as te prodhimi i ushqimit të qenve dhe maceve;

(c) të ushqyerit e cilitdo ripërtypës me yndyrë të riprodhuar të ripërtypësve. 

2. Ndalesa e parashtruar në nenin 7(1) dhe (2) nuk do të aplikohet te prodhimet e  kafshëve të shëndosha sin ë vijim:
(a) qumështi dhe prodhimet e qumështit;

(b) gjelatina e nxjerrë nga gëzofet dhe lëkurët;

(c) proteinat e hidrolizuara me peshë molekulare më të ulët se 10 000 daltonë të cilat:

(i) janë nxjerrë nga gëzofet dhe lëkurët të marra nga kafshët që janë therrur në therrtore dhe i janë nënshtruar inspektimit ante mortem nga veterinari zyrtar në pajtim me Kapitullin VI të Aneksit I të Direktivës 64/433/EEC dhe ka kaluar si  i shëndetshëm, si rezultat i këtij inspektimi, për therrje me qëllim të këtij udhëzimi administrativ, dhe 

(ii) janë prodhuar nga procesi i prodhimit i cili përfshin masa të duhura për të minimizuar kontaminimin e gëzofeve dhe lëkurëve, pergatitjen e gëzofeve dhe lëkurëve duke I krehur, lëmuar dhe larë intenzivisht të përcjellë me ekspozimin e materialit të vlerës së pH , për më shumë  se 11 dhe  më shumë se tri orë në temperaturë më të lartë se 80 °C dhe të përcjellë me tretman të nxemjes më të lartë se 140 °C për 30 minuta në më shumë se 3,6 bar ose në proces ekuivalent të prodhimit të aprovuar nga Komisioni pas konsultimit me Komitetin e duhur Shkencor në pajtim me procedurën e partashtruar në nenin 24(2), dhe

(iii) vijnë nga veprimtaritë të cilat zbatojnë programe vetanake të kontrollit (HACCP);

(d) dicalcium phosphate (pa gjurmë të proteinave apo yndyrës);

(e) plazma e tharë dhe prodhimet e tjera të gjakut, me përjashtim të prodhimeve  të gjakut të gjedheve për  ushqim të ripërtypësve.

ANEKSI V

MATERIALI  SPECIFIK I RREZIKSHËM 

1. Indet në vijim do të emërtohen si material specifik i  rrezikshëm ,varësisht nga kategoria e Shtetit Anëtarë apo vendit të tretë të origjinës apo vendbanimit të kafshës, të përcaktuar në pajtim me nenin 5:

KATEGORITË 1 DHE 2

Asnjë.

KATEGORITË 3 DHE 4

- kafka duke përfshirë edhe trurin dhe sytë, tonzilet dhe boshtin kurrizor të kafshëvetë llojit të deleve dhe dhive me moshë mbi 12 muajshe ose të cilat kanë dhëmbë permanent të dalur tej mishit të dhëmbëve, dhe shpretka e deleve dhe dhive të të gjitha moshave. 

KATEGORIA 5

(a) e gjithë koka (në përjashtim të gjuhës), përfshirë trurin, sytë, ganglionin trigeminal;tamusin; shpretkën dhe boshtin kurrizor të gjedheve me moshë mbi gjashtë muajshe, dhe zorrët prej duodenumit deri në rektum të kafshëve të të gjitha moshave;

(b) kolona vertebrale, përfshirë rrënjen dorsale të ganglionit, të gjedheve me moshë mbi 30 muajshe;

(c) kafka përfshirë trurin dhe sytë, tonzilet dhe boshtin kurrizor të deleve dhe dhive me moshë mbi 12 muajshe ose të cilat kanë dhëmb permanent që kanë dalur/ shpërthyar në mishin e dhëmbëve, dhe shpretka e deleve dhe dhive të të gjitha moshave.

2. Materiali specifik i  rrezikshëm duhet të mënjanohet në:

(a) therrtore;

(b) fabrikat e copëtimit të mishit, fabrikat e procesimit me rrezik të lartë apo hapësirat e referuara në nenin 3 dhe 7 të Direktivës 90/667/EEC (1),nën mbikqyrjen e agjentit të caktuar - të emruar nga autoriteti kompetent. Ato establishmente do të aprovohen për atë qëllim nga autoriteti kompetent.

 Kolona vertebrale mund të mënjanohet në pikat e shitjes të  vendosura në  territor të Shtetit Anëtarë përkatës.

Aty ku materiali specific i rrezikshëm nuk është mënjanuar nga kafshët e vdekura që nuk janë therrur për konzumimin e njerëzve, pjesët e trupit që mbajnë material specifik të rrezikshëm apo i gjithë trupi do të trajtohet si material specifik i rrezikshëm.

 3. Të gjitha materialet  specifike të rrezikshme duhet të njollosen me ngjyrë dhe, si duhet,  etiketuar me etiketë menjëherë pas mënjanimit, dhe e asgjësuar krejtësisht: 

(a) me incinerim pa para-procesim; ose,

(b) meqë ngjyra apo etiketa mbesin të dukshme, pas para-procesimit:

(i) në pajtim me sistemin e përshkruar në Kapitujt I deri IV, VI dhe VII të Aneksin e Vendimit 92/562/EEC (2):

-  me incinerim;

-  me ko-incinerim;

(ii) në pajtim me së paku standardet e referuara në Aeksin I të Vendimit 1999/534/EC (3), me groposjennë vendin e aprovuar.
4. Shteti Anëtarë mund të derogojë nga provizionet e pikave 2 dhe 3 për të lejuar incinerimin apo groposjen e materialit specifik të rrezikshëm apo të të gjithë trupit, pa njollosjen paraprake, apo, si duhet, mënjanimin e materilait me rrezik specifik, në rrethanat e parashtruara në nenin 3(2) të Direktivës 90/667/EEC dhe me anë të metodave që parandalojnë të gjitha rreziqet e bartjes së TSE-së dhe është i autorizuar dhe mbikqyrur, posaqërisht aty ku  kafshët kanë ngordhur ose janë mbytur në kontekst të masave të kontrollit të sëmundjes dhe pa paragjykim në nenin 12 apo 13.

(1) Direktiva 90/667/EEC e Këshillit të 27 Nëntorit 1990 që parashtron rregullat veterinare për hedhjen dhe procesimin e mbeturinave shtazore, për vendosjen e tyre në treg dhe për parandalimin e patogjeneve në artikujt ushqimor për kafshë me origjinë shtazore dhe prej peshqëve dhe duke korigjuar Direktivën  90/425/EEC (OJ L 363, 27.12.1990, p. 51). Direktiva së fundi e korigjuar Akti i Akcesionit të 1994.

(2) Vendimi 92/562/EEC i Komisionit të 17 Nëntorit 1992 mbi aprovimin e sistemit alternative të tretmanit me nxmje për procesimin e materialeve me rrezik të lartë (OJ L 359, 9.12.1992, p. 23). Vendimi i korigjuar nga Akti i Akcesionit të 1994.

(3) Vendimi 1999/534/EC I Këshillit të 19 Korrikut 1999 mbi masat që I takojnë procesimit të mbeturinave të caktuara shtazore për mbrojtjen nga encefalopatitë spongjiforme ngjitëse dhe Vendimi i korigjuar i Komisionit 97/735/EC (OJ L 204, 4.8.1999, p. 37).

5. Përdorimi i testeve alternative për të mënjanuar materialin specifik të rrezikshëm , mund të autorizohet nën kushtet në vijim:

(a) testet duhet të bëhen në therrtore në të gjitha kafshët e përshtatshme për mënjanimin e materialit specifiktë rrezikshëm; 

(b) asnjë prodhim nga gjedhet, delet dhe dhitë i synuar për ushqim të njerëzve apo ushqim të kafshëve nuk guxon ta lëshojë therrtoren para se autoriteti kompetent të ketë marrë dhe pranuar rezultatet e testeve të kafshëve të therrura- potencialisht të kontaminuara nëse BSE-ja  është verifikuar në ndonjërën prej tyre; 

(c) Kur testi alternativ jep rezultat pozitiv, i gjithë materiali nga gjedhi, delja dhe dhia i cili ka qenë potencialisht i kontaminuar në therrtore asgjësohet në pajtim me pikën 3, veç nëse të gjitha pjesët e trupit përfshirë edhe gëzofin e kafshës së infektuar mund të identifikohen dhe të mbahen të ndara. 

6. Shtetet Anëtare duhet të bëjnë inspeksione të shpeshta zyrtare për të verifikuar aplikimin e drejtë e këtij Aneksi dhe të sigurohen se janë marrë masat për shmangien e kontaminimit, posaçërisht në therrtore, fabrikat e prerjes, fabrikat e procesimit të plehrave shtazore, fabrikat e procesimit të rrezikut të lartë ose hapësirat e autorizuara nga Shtetet Anëtare në pajtim me nenin 7 të Direktivës 90/667/EEC, pikat e shitjes konsumatorëve, vendet e gropimeve dhe objekteve të tjera për magazinim apo incinerim. 

7. Shtetet Anëtare do të themelojnë në mënyrë të veçantë një sistem për të siguaruar dhe vërtetuar se:

(a) materiali me rrezik specifik i përdorur në prodhimin e prodhimeve të referuara në nenin 1(2) përdoret vetëm për qëllime të autorizuara; 

(b) kur gjedhet, delet dhe dhitë hyjnë në një Shtet Anëtarë të vendosur në kategori numerike më të ulët, duke treguar status më të mirë të BSE-së, se ai i kafshëve që hyjnë, ato kafshë mbesin nën mbikqyrje zyrtare derisa të therren apo barten nga territori i tij; 

(c) Materiali specifik i rrezikshëm, posaçërisht aty ku mënjanimi bëhet në objekte apo vende tjera prej thertoreve, është tërësisht i ndarë prej mbeturinave të tjera që nuk është i destinuar për incinerim, është i mbledhur ndaras dhe është i mënjanuar në pajtim me pikat 2, 3 dhe 4. Shtetet Anëtare mund ta lejojnë bartjen e kokave apo karkaseve që përmbajnë material specifik të rrezikshëm në një Shtet tjetër Anëtarë  pas marrëveshjes edhe për pranimin e materialit edhe të zbatimit të kushteve tjera specifike të zbatueshme për lëvizje të tilla.  

8. Shtetet Anëtare mund të dërgojnë materialin specific të rrezikshëm apo materialin e procesuar prej tyre në një Shtet tjetër Anëtarë për incinerim vetëm në kushte të parashtruara në nenin 4(2) të Vendimit 97/735/EC (1), aty ku është e zbatueshme.

Këto pika mund të korigjohen me kërkesë të një Shteti Anëtarë për të lejuar bartjen e materialit me rrezik specifik apo të materialit të procesuar prej tyre në vendet e treta për incinerim. Kushtet që drejtojnë eksportin do të adoptohen në të njejtën kohë, me të njejtën procedurë. 

(1) Vendimi 97/735/EC I Komisionit të 21 Tetorit 1997 që ka të bëjë me masat e caktuara mbrojtëse në lidhje me tregun e tipeve të caktuara të mbeturinave shtazore të gjitarëve (OJ L 294, 28.10.1997, p. 7). Vendimi i korigjuar nga Vendimi i Këshillit 1999/534/EC (OJ L 204,4.8.1999, p. 37).

ANEKSI VI

STANDARDET PËR PRODHIMET E CAKTUARA ME ORIGJINË SHTAZORE TË DERIVUARA NGA APO QË PËRMBAJNË MATERIAL TË RIPËRTYPËSVE 

Përdorimi i materialit nga ripërtypësit për prodhimin e prodhimeve në vijim me origjinë shtazore është i ndaluar siq referohet në nenin 9(1): 

(a) mishi i përmirësuar mekanikisht;

(b) dicalcium fosfati i dedikuar si ushqim për blegtori;

(c) gjelatina, veç nëse është e prodhuar prej gëzofeve të ripërtypësve;

(d) derivatet e bëra nga dhjami i ripërtypësve;

(e) dhjami i ripërtypësve perderisa prodhohet nga:
(i) indit dhjamor  i deklaruar i përshtatshëm për konzumim;

(ii) materialeve të papërpunuara të cilat janë procesuar në pajtim me standardet e referuara në Direktivën 90/667/EEC.

ANEKSI VII

ÇRRËNJOSJA E ENCEFALOPATIVE SPONGJIFORME NGJITËSE
1. Hetimi i referuar në nenin 13(1)(b) duhet të identifikoj:

(a) në rastin e kafshëve të llojit të gjedhit:

- të gjithë ripërtypësit e tjerë në tufën e kafshës në të cilën sëmundja është konfirmuar;

- të gjitha embrionet, vezët dhe së paku pasardhësin e fundit të kafshës femër në të cilën sëmundja është konfirmuar dhe embrionet dhe pasardhësit e së cilës janë mbledhur apo lindur mbrenda dy vjetësh para, ose pas, shfaqjes klinike të sëmundjes në pendën e tij;  

-  të gjitha kafshët në kohortë të kafshës në të cilën sëmundja është konfirmuar;

- origjina e mundshme e sëmundjes dhe tufave të tjera ku ka kafshë, embrione apo vezë të cilat mund të jenë infektuar nga agjenti i TSE ose i janë  ekspozuar ushqimit të njejtë të kafshëve apo burimit të kontaminimit;

-  lëvizja e artikujve ushqimor potencialisht të kontaminuara, materialeve të tjera, apo ndonjë mjeti tjetër të ngjitjes, që ka mundur të bartë agjentin TSE në apo nga tufa në fjalë;  

(b) në rastin e kafshëve të lllojit të deleve dhe dhive:

- të gjithë ripërtypësit e tjerë të ndryshëm nga delet dhe dhitë në tufë të kafshës në të cilën sëmundja është konfirmuar;

-  me sa mund të identifikohen, prindërit, të gjitha embrionet, vezët dhe pasardhësit e fundit të kafshës në të cilën sëmundja është konfirmuar;

-  të gjitha kafshët në kohortë, të definohen në pajtim me procedurat e parashtruara në nenin 24(2), të kafshës në të cilën sëmundja është konfirmuar;

-  të gjitha delet dhe dhitë në tufë të kafshës në të cilën sëmundja është konfirmuar duke shtuar ato të përmendura në kryeradhën e dyte dhe të tretë;  

-  origjina e mundshme e sëmundjes dhe identifikimi i tufave të tjera në të cilat ka kafshë, embrione apo vezë të cilat mund të jenë infektuar nga eagjenti i TSE ose kanë qenë të ekspozuara ushqimit të njejtë të kafshëve apo burimit të kontaminimit;

-  lëvizja e artikujve ushqimorë potencialisht të kontaminuara, materialeve të tjera apo mjeteve tjera të ngjitjes, që ka mundur të bartë agjentin BSE  në, apo nga tufa në fjalë.  

2. Masat e parashtruara në nenin 13(1) do të përmbahen së paku:

(a) në rast të konfirmimit të BSE në gjedhe, vrasja dhe asgjësimi total i gjedhëve dhe asgjësimi i embrioneve dhe vezëve të identifikuara nga hetimi i referuar në pikën 1(a), kryeradha e parë, dytë dhe e tretë; 

(b) në rast të konfirmimit të BSE te dhentë apo dhitë,  vrasja dhe asgjësimi total i të gjitha kafshëve, embrioneve dhe vezëve të identifikuara nga hetimi i referuar në pikën 1(b), kryeradha e dytë deri gjashtë. 

ANEKSI VIII

VËNJA NË TREG DHE EKSPORTI

KAPITULLI A

Kushtet për tregun brenda Komunitetit me kafshë të gjalla, embrione dhe vezë

I. Kushtet të cilat zbatohen pavarësisht prej kategorisë së shtetit anëtar apo vendit të tretë të origjinës apo vendbanimit të kafshës 

1. Bartja në Shtetet e tjera Anëtare duhet të bëhet në perputhshëri me dispozitat e nenit 15(1).

2. Kushtet në vijim do të zbatohen për lëvizjen e embrioneve dhe vezëve të llojit të gjedhit: 

Embrionet dhe vezët e gjedheve duhet të nxjerren prej kafshëve femra të cilat, në kohën e marjes: 

- nuk janë dyshuar të jenë të infektuara me BSE;

-  vet janë pajtuar me kushtet e parashtruara në Pjesën II.

3. Kushtet në vijim do të zbatohen për tregun e deleve dhe dhive:

(a) Delet dhe dhitë për shtim duhet:

(i) të vijnë nga tufa e cila i plotëson kërkesat në vijim:

-  nënshtrohen verifikimeve të regullta zyrtare veterinare;

- kafshët janë të etiketuara;

-  asnjë rast i scrapit nuk ka qenë e konfurmiar për së paku tre vjet;

-  verifikimi me anë të mostrave bëhet në tufë për kafshët e moshuara femra që synohen për asgjësim;

-  femrat futen në atë tufë vetëm nëse vijnë nga ndonjë tufë e cila plotëson kërkesat e njejta; 

(ii) Kanë qenë vazhdimisht të mbajtura në tufë apo tufa që plotësojnë kërkesat e parashtruara në pikën (i) që nga lindja apo për tre vjetët e fundit;

(iii) nëse janë të destinuara për një Shtet Anëtarë i cili përfiton, për gjithë apo një pjesë të teritorit të tij, nga dispozitat e parashtruara në pikën (b), pajtohet me garancat e dhëna në programet e referuara në atë pikë. 

(b) Shteti Anëtarë i cili ka një program nacional të detyrueshëm apo vullnetar të kontrollit të skrapit për gjithë apo një pjesë të territorit të tij:

(i) mund të paraqesë programin e thënë para Komisionit, duke nënvizuar në veçanti:

-  përhapjen ë sëmundjes në Shtetin Anëtarë;

- arsyet për program, duke marrë parasysh rëndësinë e sëmundjes dhe shkallën e përfitimit;

- arenë gjeografike në të cilën do të implementohet programi;

- kategoritë e statusit që do të zbatohen në tufa, standardet të cilat duhet të arrihen në secilën kategori dhe procedurat e testimit që do të përdoren;

- procedurat e programit monitorues;

-  aksionet që duhet ndërmarrë nëse, për ndonjë arsye, tufa e humbë statusin e saj; 

- masat që duhet ndërmarrë nëse rezultatet e verifikimeve të bëra në pajtim me provizionet e programit janë pozitive;

(ii) programet e referuara në pikën (i) mund të aprovohen me plotësimin e kritereve të parashtruara në atë pikë në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24(2). Sipas së njejtës procedurë, garancat shtesë , gjenerale apo specifike, që mund të kërkohen në tregun Brenda Komunitetit, do të definohen në të njejtën kohë ose më së fundi pas tre muajsh pas aprovimit të programeve. Garancat e tilla nuk duhet të tejkalojnë ato të cilat Shteti Anëtarë i implementon nacionalisht; 

(iii) programet e paraqitura nga Shtetet Anëtare mund të korigjohen apo plotësohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24(2). Sipas së njejtës procedurë, korigjimi apo si një shtesë e programit i cili veç ka qenë i aprovuar ose e garancave të cilat kanë qenë të definuara në pajtim me subparagrafin (ii) mund të aprovohet.
(c) Aty ku Shteti Anëtarë konsideron se territori i tij apo pjesa e territorit të tij nuk ka scrap të deleve:

(i) Ai do të paraqes para komisionit dokumentacion të duhur mbështetës, që në mënyrë të veçantë parashtron: 

-  historinë e shfaqjes së sëmundjes në territorin e tij;

-  rezultatet e analizës së testeve të bazuar në hulumtime serologjike, mikrobiologjike, patologjike apo epidemiologjike; 

-  periudhën gjatë së cilës analiza është bërë; 

- aranzhmanet për verifikimin e mungesës së sëmundjes;

(ii) garancat shtesë, të përgjithshme apo specifike, të cilat mund të kërkohen nga tregu inter-Komunitetit duhet të definohen në pajtim  me procedurën e referuarnë nenin 24(2). Garancat e tilla nuk guxojnë të tejkalojnë ato që Shteti anëtarë i implementon nacionalisht; 

(iii) Shteti Anëtarë në fjalë duhet të njohtojë Komisionin për ndonjë ndryshim në detajet e specifikuara në pikën (i) që kanë lidhje me sëmundjen. Garancat e definuara në pajtim me pikën (ii) munden, në dritë të atij njohtimi, të korigjohen apo anulohen në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24(2).  

II. Kushtet të cilat aplikohen varësisht nga kategoria e shtetit anëtarë të origjinës apo vendbanimit të kafshës së specifikuar në pajtim me Aneksin II, Kapitulli C 

1. Bartja në një Shtet tjetër Anëtarë duhet të bëhet në pajtim me dispozitat e nenit 15(1).

2. Kategoria BSE e Shtetit Anëtarë të origjinës së gjedheve, deleve dhe dhive duhet t’i  komunikohet te Shteti Anëtarë i destinuar. 

3. Kushtet në vijim duhet të aplikohen për lëvizjet siq është referuar në pikën 1 për kafshët bovine që vijnë ose kanë banuar në Shtetet Anëtare apo një nga regjionet e tyre të vendosura në:

KATEGORTË 3 DHE 4

Kafshët duhet të kenë qenë:

(a)  të lindura, rritura dhe mbajtura në kopetë në të cilat asnjë rast i BSE - së nuk ka qenë i konfirmuar për së paku shtatë vjet; ose 

(b) të lindura pas datës prej së cilës ndalesa mbi ushqimin e kafshëve të ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë zbatuar në mënyrë efektive. 

KATEGORINË 5

Kafshët duhet të kenë qenë:

(a)  të linduara pas datës prej së cilës ndalesa mbi ushqimin e kafshëve të ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë zbatuar në mënyrë efektive; dhe  

(b) të lindura, rritura dhe mbajtura në kopetë në të cilat asnjë rast i BSE - së nuk ka qenë i konfirmuar për së paku shtatë vjet, dhe të cilat përmbajnë vetëm kafshë bovine të lindura në fermë  apo vijnë nga kopeja me status ekuivalent. 

KAPITULLI B

Kushtet që kanë lidhje me pasardhësit e kafshëve të dyshuara apo konfirmuara me TSE siq është referuar në nenin 15(2) 

Do të jetë e ndaluar vënja në treg e pasardhësve të lindur të fundit të cilët i kanë lindur gjedhet femra të infektuara me TSE apo BSE

 - delet dhe dhitë të konfirmuara  që kanë lindur gjatë periudhës paraprake dy-vjeçare pas paraqitjes së shenjave të para klinike të sulmit të sëmundjes.  

KAPITULLI C

Kushtet për treg të brenda Komunitetit të prodhimeve të caktuara me origjinë shtazore 

I. Prodhimet në vijim me origjinë shtazore janë të liruara nga ndalesa e referuar në nenin 16(3), meqë ato janë të nxjerra nga gjedhet që plotësojnë kërkesat e Pjesës II apo III më poshtë: 

- mishi i freskët;

-  mishi i bluar;

-  preparatet e mishit;

 - prodhimet e mishit;

 - ushqimi i kfshëve shtëpiake i cili është i destinuar pëe mishëngrënësit shtëpiak.

Plani skema e bazës së të dhënave

II. Mishi i freskët pa asht prej të cilit janë mënjanuar të gjitha indet përcjellëse, duke përfshirë indet e dukshme nervore dhe limfatike, dhe prodhimet me origjinë shtazore të referuar në Pjesën I që nxjerren prej tyre dhe të siguaruar nga kafshët e vendeve apo regjioneve të kategorisë 5 mund të tregtohen në pajtim me paragrafin e dyte të nenit 16(3) kur ato janë të siguaruara/marra nga kafshët e lindura pas datës nga e cila standardet e ushqimit të kafshëve të parashtruara në nenin 7 (2) janë zbatuuar në mënyrë efektive dhe vërtetuar se i plotësojnë kushtet e parashtruara në pikën 1 dhe ato janë prodhuar në fabrikat/vendet të cilat e plotësojnë kushtin e parashtruar në pikën 9. Autoriteti kompetent do të sigurohet se kushtet në lidhje me kontrollat e parashtruara në pikat 2 deri 8 dhe pika 10 janë përmbushur.

1. Një kafshë e llojit të gjedhit do të jetë e përshtatshme për Planin e bazës së të dhënave nëse ka qenë e lindur dhe rritur në Shtetin Anëtar në fjalë dhe nëse në kohën e therrjes është treguar se janë plotësuar kushtet në vijim:

(a) kafsha gjatë jetës së saj ka qenë qartë e definueshme, që ka mundësuar të gjurmohet deri te ëma apo kopeja e origjinës, që numri i saj unik i vathit, data dhe prona e lindjes dhe të gjitha lëvizjet pas lindjes i janë regjistruar ose në pasaportën zyrtare të kafshës ose në identifikimin zyrtar të kompjuterizuar dhe në sistemin e gjurmimit; identiteti i ëmës së tij është i njohur; 

(b) kafsha është në moshë më të madhe se gjashtë muajshe por më të vogël se 30 muajshe, e përcaktuar me referim në regjistër zyrtar kompjuterik për datën e lindjes, ose në pasaportë zyrtare të kafshës; 

(c) autoriteti kompetent ka siguruar dhe verifikuar dëshmitë pozitive se ëma e kafshës ka jetuar për së paku gjashtë muaj pas lindjes së kafhsës së përshtatshme;

(d) ëma e kafshës nuk ka zhvilluar BSE dhe nuk dyshohet të ketë pasur lidhje me BSE. 

Kontrollat

2. Nëse ndonjë kafshë e paraqitur për therje apo ndonjë rrethanë e afërt me therrjen e saj nuk plotëson të gjitha kërkesat e këtij udhëzimi administrativ, kafsha duhet të refuzohet automatikisht dhe pasaporta e saj të konfiskohet. Nëse kjo informatë bëhet e disponueshme pas therrjes, autoriteti kompetent duhet menjëherë të  ndërprejë dhënjen ë qertifikatave dhe anuloj qartifikatat e dhëna. Nëse veç është bërë shpërndarja, autoritetit kompetent duhet të njohtojë autoritetin kompetent të vendit të destinimit. Autoriteti kompetent i vendit të destinimit duhet të marrë masat e duhura.  

3. Therrja/prerja e kafshëve të përshtatshme duhet të bëhet në therrtore të cilat nuk janë përdorë për therrje të kafshëve të tjera bovine përveç atyre të therura nën Shemën e bazuar në Shemën e Kopesë së Qertifikuar.

4. Autoriteti kompetent duhet të sigurohet vet se procedurat e përdorura në therrtore sigurojnë se nyjet limfatike në vijim janë mënjanuar: 

popliteal, ischiatic, superficial inguinal, deep inguinal, medial and lateral iliac, renal, prefemoral, lumbar,costocervical, sternal, prescapular, axilliary, caudal and deep cervical.

5. Mishi duhet të jetë i gjurmueshëm mbrapa deri te kafsha e përshtatshme, ose pas prerjes, te kafshët e prera në tufën e njejtë, me anë të sistemit zyrtar të gjurmimit deri te koha e therrjes. Pas therrjes, etiketat duhet të jenë në gjendje që mishin e freskët dhe prodhimet e referuara në Pjesën e I  t’i gjurmojnë mbrapa deri te kafasha e përshtatshme për të mundësuar që ngarkesa në fjalë të pezullohet/anulohet. Në rast të ushqimit për kafshë të shtëpisë, dokumentet shoqëruese dhe të dhënat duhet të lejojnë gjurmimin. 

6. Të gjitha karkaset e aprovuara, duhet të kenë numra individual që janë në korrelacion me numrin e etiketës së veshit. 

7. Shteti Anëtar duhet të ketë protokole të detajuara që mbulojnë: 

(a) gjurmimin dhe kontrollat para therrjes;

(b) kontrollat gjatë therrjes;

(c) kontrollat gjatë procesimit të ushqimit për kafshët e shtëpisë;

(d) të gjitha kërkesat e etiketimit dhe qartifikimit pas therrjes në vendin e shitjes. 

8. Autoriteti kompetent duhet të vendosë një sistem për regjistrimin e verifikemeve mbi pajtimin ashtu që kontrolli të mund të demonstrohet.

Institucioni

9. Për të marrë miratimin, institucioni duhet të sajoj dhe implementojë një sistem me anë të së cilit mishi i përshtatshëm apo prodhimi I përshtatshëm është i identifikueshëm dhe mund të gjurmohet mbrapa deri të kafsha e përshtatshme, apo pas prerjes, deri te kafshët e prera në tufën e njejtë.  Sistemi duhet të lejoj gjurmimin e plotë të mishit apo produkteve me origjinë shtazore në të gjitha stadet dhe të dhënat duhet të ruhen për së paku dy vjet. Detajet e sistemit të përdorur duhet t’i jepen autoritetit kompetent, me shkrim, nga menaxhmenti i institucionit.  

10. Autoriteti kompetent duhet të vlerësojë, aprovojë dhe monitorojë sistemin e siguruar nga institucioni në mënyrë që të sigurohet se ai ofron segregacion dhe gjurmim të plotë edhe prapa edhe para. 

Shema e kopesë së Qertifikuar

III. Mishi i freskët pa eshtra prej të cilit të gjitha indet ngjitëse/adherente, përfshirë indin e dukshëm limfatik dhe nervor, janë mënjanuar, dhe prodhimet me origjinë shtazore të referuara në Pjesën I, të nxjerra nga ato të cilat janë marrë nga kafshët e përshtatshme prej vendeve apo regjineve në kategorinë 5, mund të tregtohen në pajtim me nënparagrafin e dytë të nenit 16(3) kur janë të marra prej kafshëve që janë të çertifikuara se i plotësojnë kushtet e parashtruara në pikën 2 dhe vijnë prej kopeve në të cilat asnjë rast i BSE-së nuk është shfaqur në shtatë vjetët e fundit dhe të cilat janë çertifikuar se plotësojnë kushtet e parashtruara në pikën 1 dhe të prodhuara në institucione që plotësojnë kushtet e parashtruara në pikën 11. 

Autoriteti kompetent do të sigurojë se të gjitha kushtet e parashtruara në pikat 3 – 10 dhe 11 duke marrë parasysh sistemin e kompjuterizuar të gjurmimit dhe kontrollat janë përmbushur. 

Kushtet që kanë të bëjnë me kopetë

1. (a) Kopeja është një grup i kafshëve që formojnë një njësi të ndarë dhe të dallueshme, i menagjuar, i vendosur dhe i mbajtur ndaras nga cilido grup tjetër i kafshëve dhe i cili identifikohet me një kope unike dhe numra të identifikimit të kafshëve.

(b) Kopeja është e përshtatshme kur për së paku shtatë vjet aty nuk ka pasur rast të konfirmuar të BSE-së, as rast të dyshuar për të cilin nuk janë bërë diagnozat e BSE-së, në cilëndo kafshë e cila është ende mbrenda apo ka lëvizur nëpër apo prej kopesë. 

(c) Si përjashtim ndaj dispozitave në pikën (b), kopeja që ka qenë në ekzistencë për më pak se shtatë vjet mund të konsiderohet e përshtatshme, pas një hulumtimi të plotë të autoriteteve kompetente veterinare, me kusht që:  

(i) të gjitha kafshët e lindura apo sjellura në një kope, të themeluar rishtazi përmbushin kushtet e vendosura në pikën 

(2)(a), (d) dhe (e); dhe,

(ii) kopeja i ka përmbushur kushtet e vendosura në pikën (b) gjatë gjithë ekzistimit të tij.

(d) Nëse kopeja është themeluar rishtazi në një pronë/ mbajtje e cila ka përjetuar një rast të konfirmuar të BSE-së në ndonjë kafshë e cila ka qenë ende mbrenda apo ka lëvizur nëpër apo nga kopeja në atë pronë, kopeja e themeluar rishtazi mund të jetëe përshtatshme vetëm pas hulumtimit të plotë nga autoriteti veterinar kompetent , që verifiokon/vërteton përmbushjen e secilit kusht në vijim për tu pranuar nga ai autoritet: 

(i) të gjitha kafshët e kopesë së infektuar të mbajtura paraprakisht në të njejtën pronë janë mënjanuar apo vrarë; 

(ii) i gjithë ushqimi i kafshëve është mënjanuar dhe shkatërruar dhe të gjithë kontejnerët e ushqimit të kafshëve janë pastruar plotësisht;

(iii) të gjitha ndërtesat janë zbrazur dhe pastruar plotësisht para se të jenë pranuar kafshët e reja; 

(iv) të gjitha kushtet e vendosura në pikën (c) janë përmbushur.

Kushtet që kanë të bëjnë me kafshën

2. (a) të gjitha të dhënat e ditëlindjes, identitetit dhe lëvizjeve të kafshës janë regjistruar në sitemin e kompjuterizuar zyrtar të gjurmimit;

(b) kafsha është e moshës më të madhe se gjashtë muaj por më të vogël se 30 muaj, siq është përcaktuar nga referencat e regjistrit zyrtar kompjuterik për datën e lindjes së saj; 

(c)  ëma e saj ka jetuar për së paku gjashtë muaj pas lindjes së saj;

(d) ëma e saj nuk ka zhvilluar BSE dhe nuk është dyshuar të ketë marrë BSE; 

(e) kopeja e lindjes së kafshës dhe të gjitha kopetë nëpër të cilat ka lëvizur janë të përshtatshme. 
Sistemi i gjurmimit të kompjuterizuar 

3. Sistemi zyrtar i gjurmimit të kompjuterizuar i referuar në pikën 2(a) do të miratohet vetëm aty ku ka qenë në veprim për kohë të mjaftueshme për të përmbajtur të gjitha informatat, që kanë ldhje me jetën dhe lëvizjet e kafshëve, që janë të nevojshme për të verifikuar përmbushjen e kërkesave të këtij udhëzimi administrativ, dhe ka lidhje vetëm me kafshët e lindura pasi që sistemi është future në veprim. Të dhënat historike të ngarkuara në kompjuter për çfarëdo periudhe para se sistemi të ketë qenë në veprim nuk do të pranohen për këtë qëllim. 

Kontrollat

4. Nëse ndonjë kafshë e paraqitur për therrje apo ndonjë situatë që lidhet me therrjen e saj nuk i plotëson të gjitha kërkesat e këtij udhëzimi administrativ, kafhsa duhet të refuzohet automatikisht dhe pasaporta e saj të konfiskohet. Nëse ajo informatë bëhet e disponueshme pas therrjes së saj, autoritetet kompetente duhet menjëherë të ndërprejnë dhënjen e qertifikatave , dhe anulojnë qartifikatat e dhëna. Nëse veç është bërë shperndarja, autoriteti kompetent duhet të njohtojë autoritetin kompetent të vendit të destinimit. Autoriteti kompetent i vendit të destinimit duhet të marrë masat e duhura.  

5.  Therrja/prerja e kafshëve të përshtatshme duhet të bëhet në therrtore të cilat janë përdorur ekskluzivisht për therrje të kafshëve nën Shemën e bazuar në të dhëna apo nën Shemën e Kopesë së Qertifikuar.

6. Autoriteti kompetent duhet të sigurohet se procedurat e përdorura në fabrikat e prerjes sigurojnë se nyjet limfatike në vijim janë mënjanuar: 

popliteal, ischiatic, superficial inguinal, deep inguinal, medial and lateral iliac, renal, prefemoral, lumbar,costocervical, sternal, prescapular, axilliary, caudal and deep cervical.

7. Mishi duhet të jetë i gjurmueshëm mbrapa deri te kafsha e përshtatshme, ose pas prerjes, te kafshët e prera në tufën e njejtë, me anë të sistemit zyrtar të gjurmimit deri te koha e therrjes. Pas therrjes, etiketat duhet të jenë në gjendje që mishin e freskët dhe prodhimet e referuara në Pjesën e I, t’i gjurmojnë mbrapa deri te kafasha e përshtatshme për të mundësuar që ngarkesa në fjalë të pezullohet/anulohet. Në rast të ushqimit për kafshë të shtëpisë, dokumentet shoqëruese dhe të dhënat duhet të lejojnë gjurmimin. 

8. Të gjitha karkaset e aprovuara eligjibile duhet të kenë numra individual që janë në korrelacion me numrin e etiketës së veshit..

9. Shteti Anëtarë duhet të ketë protokole të detajuara që mbulojnë: 

(a) gjurmimin dhe kontrollat para therrjes;

(b) kontrollat gjatë therrjes;

(c) kontrollat gjatë procesimit të ushqimit për kafshët e shtëpisë;

(d) të gjitha kërkesat e etiketimit dhe qartifikimit pas therrjes në vendin e shitjes. 

10. Autoriteti kompetent duhet të vendosë një sistem për regjistrimin e verifikemeve mbi pajtimin ashtu që kontrolli të mund të demonstrohet.

Institucioni

11. Për të marrë miratimin, institucioni duhet të sajoj dhe implementojë një sistem me anë të së cilit mishi  apo prodhimi I përshtatshëm është i identifikueshëm dhe mund të gjurmohet mbrapa deri të kopeja e origjinës, apo pas prerjes, deri te kafshët e prera në tufën e njejtë.  Sistemi duhet të lehtësojë gjurmimin e plotë të mishit apo produkteve me origjinë shtazore në të gjitha stadet dhe të dhënat duhet të ruhen për së paku dy vjet. Detajet e sistemit të përdorur duhet t’i jepen autoritetit kompetent, me shkrim, nga menaxhmenti i institucionit.  

12. Autoriteti kompetent duhet të vlerësojë, aprovojë dhe monitorojë sistemin e siguruar nga institucioni në mënyrë që të sigurohet se ai ofron segregacion dhe gjurmim të plotë edhe prapa edhe para.

KAPITULLI D

Kushtet e zbatueshme për eksporte

Kafshët e gjalla të llojit të gjedhit dhe prodhimet me origjinë shtazore të nxjerra prej tyre duhet t’i nënshtrohen – përsa i përket eksportit në vendet e treta – rregullave të parashtruara në këtë udhëzim administrativ për tregti të brenda-Komunitetit. 

ANEKSI  IX

IMPORTIMI I KAFSHËVE TË GJALLA, EMBRIONEVE, VEZËVE DHE PRODHIMEVE ME ORIGJINË SHTAZORE NË KOMUNITET

KAPITULLI A

Kur të importohet prej vendeve apo regjioneve të vendosura në kategorinë 1, autoriteti kompetent, për gjedhet dhe të gjithë artikujt e përdorimit të gjerë me origjinë nga gjedhet për të cilat ky udhëzim parashtron rregulla specifike, duhet të marrë parasysh paraqitjen e çertifikatës internacionale për shëndet të kafshës që dëshmon se vendi apo regjioni përmbush kushtet në Aneksin II, Kapitulli C, për t’u vendosë në atë kategori.  

KAPITULLI B

Importi i gjedheve
A. Importimi i gjedheve prej një vendi apo regjioni të vendosur në kategorinë 2 duhet t’i nënshtrohet paraqitjes së çertifikatës internacionale për shëndet të kafshës që dëshmon se:

(a) ushqimi i ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë i ndaluar dhe ndalesa ka qenë e zbatuar në mënyrë efektive; 

(b) kafshët bovine të synuara për eksport në Komunitet janë identifikuar nga një sistem permanent i identifikimit që i mundëson atyre të gjurmojnë mbrapa te ëma apo kopeja e origjinës dhe se nuk janë pasardhës të femrave të dyshuara në BSE. 

B. Importet e gjedheve nga vendet apo regjionet e vendosura në kategorinë 3 duhet t’i nënshtrohen paraqitjes së çertifikatës internacionale për shëndet të kafshës që dëshmon se:

1. ushqimi i ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë i ndaluar dhe ndalesa ka qenë e zbatuar në mënyrë efektive;

2. gjedhet synuara për eksport në Komunitet:

- janë identifikuar nga një sistem permanent i identifikimit që i mundëson atyre të gjurmojnë mbrapa te ëma apo kopeja e origjinës dhe bënë të mundshëm të vendoset se nuk janë pasardhës të femrave të dyshuara apo konfirmuara me BSE; 

-  janë lindur, rritur dhe kanë mbetur në kopetë në të cilat asnjë rast i BSE-së nuk është konfirmuar për së paku shtatë vjet, apo, 

-  janë lindur pas datës prej së cilës ndalesa për ushqimin e ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë zbatuar në mënyrë efektive.

C. Importet e gjedheve prej vendeve apo regjioneve të vendosura në kategorinë 4 duhet t’i nënshtrohen paraqitjes së çertifikatës internacionale për shëndet të kafshës që dëshmon se:

1. ushqimi i ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë i ndaluar dhe ndalesa ka qenë e zbatuar në mënyrë efektive;

2. gjedhet e synuara për eksport në Komunitet:

(a) janë identifikuar nga një sistem permanent i identifikimit që i mundëson atyre të gjurmojnë mbrapa te ëma apo kopeja e origjinës dhe bënë të mundshëm të vendoset se nuk janë pasardhës të femrave të dyshuara apo konfirmuara me BSE;

(b) janë lindur, rritur dhe kanë mbetur në kopetë në të cilat asnjë rast i BSE-së nuk është konfirmuar për së paku shtatë vjet, apo:

(c) janë lindur pas datës prej së cilës ndalesa për ushqimin e ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë zbatuar në mënyrë efektive.

D. Importet e kafshëve bovine prej vendeve apo regjioneve të vendosura në kategorinë 5 duhet t’i nënshtrohen paraqitjes së çertifikatës internacionale për shëndet të kafshës që dëshmon se:

1. ushqimi i kafshëve të fermave me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë i ndaluar dhe ndalesa ka qenë e zbatuar në mënyrë efektive;

2. kafshët e infektuara bovine janë vrarë dhe asgjësuar tërësisht si dhe: 

(a) nëse ato janë femra, pasardhësi i tyre i fundit, i lindur mbrenda dy vjetësh para, apo pas shenjave të para klinike të shfaqjes së sëmundjes; 

(b) të gjitha gjedhet nga kohorta e njejtë nëse kafshët e tilla janë ende gjallë në vend apo regjion; 

3. Kafshët e synuara për eksport në Komunitet:

(a) kanë lindur pas datës prej së cilës ndalesa mbi ushqimin  e kafshëve të shtëpisë me proteina të nxjerra nga gjitarët është zbatuar në mënyrë efektive; 

(b) janë identifikuar nga një sistem permanent i identifikimit që mundëson gjurmimin e tyre mbrapa te ëma apo kopeja e origjinës dhe nuk janë pasardhës të femrave të dyshuara apo konfirmuara për BSE;

(c) ose kanë lindur, rritur dhe kanë mbetur në kopetë në të cilat asnjë rast i BSE- së nuk është konfirmuar asnjëherë, dhe të cilat përmbajnë vetëm gjedhe të lindura në farmë apo që vijnë prej kopeve me status të njejtë shëndetësor. 

KAPITULLI C

Importimet e mishit të freskët dhe produkteve me origjinë nga kafshët bovine 

A. Importimet e mishit të freskët (me asht apo pa asht) dhe produkteve me origjinë nga gjedhet prej vendeve apo regjioneve të vendosura në kategorinë 2 do t’i nënshtrohen paraqitjes së çertifikatës internacionale të shëndetitësisë që dëshmon se ushqimi i ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët është ndaluar dhe ndalesa është zbatuar në mënyrë efektive. 

B. Importimet e mishit të freskët (me asht apo pa asht) dhe produkteve me origjinë nga gjedhet prej vendeve apo regjioneve të vendosura në kategorinë 3 do t’i nënshtrohen paraqitjes së çertifikatës internacionale të shëndetitësisë që dëshmon se:

(a) ushqimi i ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë i ndaluar dhe ndalesa është zbatuar në mënyrë efektive; 

(b) mishi i freskët dhe prodhimet me origjinë nga gjedhet të synuara për eksport në Komunitet nuk përmbajnë apo janë të nxjerra nga materiali specifik i rrezikshëm të referuara në Aneksin V apo mishi i riparuar mekanikisht i siguruar/marrë nga ashti i kokës apo kolona vertebrale. 

C. Importimet e mishit të freskët (me asht apo pa asht) dhe produkteve me origjinë nga gjedhet prej vendeve apo regjioneve të vendosura në kategorinë 4 do t’i nënshtrohen paraqitjes së çertifikatës internacionale të shëndetitësisë që dëshmon se:

1. ushqimi i ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë i ndaluar dhe ndalesa është zbatuar në mënyrë efektive;

2. mishi i freskët dhe prodhimet me origjinë nga gjedhet të synuara për eksport në Komunitet nuk përmbajnë apo janë të nxjerra nga materiali me rrezik specifik të referuara në Aneksin V apo mish i riparuar mekanikisht i siguruiar/marrë nga ashti i kokës apo kolona vertebrale.

D. Importimet e mishit të freskët dhe produkteve me origjinë nga gjedhet nga vendet apo regjionet e vendosura në kategorinë 5 do të ndalohen përveç për prodhimet me origjinë shtazore të vëna në listën e pjesës I të kapitullit C, Aneksi VIII. Këto importime do t’i nënshtrohen paraqitjes së çertifikatës internacionale të shëndetitësisë që dëshmon se: 

1. ato i plotësojnë kushtet e nenit 16(2) dhe ato të vendosura në pjesën II dhe III të Kapitullit C të Aneksit VIII: 

2. prodhimet e mishit të synuara për eksport në Komunitet nuk përmbajnë apo janë nxjerrë nga ndonjë produkt i referuar në Kapitullin F, e as prej ndonjë materiali specifik i rrezikshëm siq është definuar në Aneksin V; 

3. sistemi është në veprim për të mundësuar që mishi i frskët dhe prodhimet me origjinë nga gjedhet të synuara për eksport në Komunitet të gjurmohen mbrapa te institucionet prej të cilave ato janë nxjerrë; 

 4. gjedhet prej të cilave origjinojnë mishi apo produktet e tij të synuara për eksport në Komunitet:

(a) janë identifikuar nga një sistem permanent i identifikimit që mundëson gjurmimin mbrapa të tyre deri te ëma apo kopeja e origjinës; 

 (b) nuk janë pasardhës të femrave të dyshuara apo konfirmuara për BSE, dhe: 

-  kanë lindur pas datës prej së cilës ndalesa mbi ushqimin  e kafshëve të shtëpisë me proteina të nxjerra nga gjitarët është zbatuar në mënyrë efektive;

-  kanë lindur, rritur dhe kanë mbetur në kopetë në të cilat asnjë rast i BSEsë nuk është konfirmuar për së paku shtatë vjet; 

5. ushqimi i ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë i ndaluar dhe ndalesa është zbatuar në mënyrë efektive;

6. gjedhet e infektuara të   therren dhe asgjësohen tërësisht si dhe:

(a) nëse ato janë femra, pasardhësi i tyre i fundit që ka lindur mbrenda dy vjetësh para, apo pas, shenjave të para klinike të shfaqjes së sëmundjes; 

 (b) të gjitha gjedhet të kohertës së njejtë nëse ende janë gjallë në vend apo regjion. 

KAPITULLI D

Importimet e embrioneve dhe vezëve të gjedheve
A. Importimet e embrioneve/vezëve të llojit të vezëve nga vendet apo regjionet e vendosura në kategorine 2 do ti nënshtrohen paraqitjes së çertifikatës internacionale të shëndetitësisë që dëshmon se:
1. ushqimi i ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë i ndaluar dhe ndalesa është zbatuar në mënyrë efektive;

2. embrionet/vezët janë mbledhur, procesuar dhe deponuar në pajtim me dispozitat e Anekseve A dhe B të Direktivës 89/556/EC (1).

B. Importimet e embrioneve/vezëve të llojit të gjedheve nga vendet apo regjionet e vendosura në kategorine 3 do t’i nënshtrohen paraqitjes së çertifikatës internacionale të shëndetitësisë që dëshmon se:

1.ushqimi i ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë i ndaluar dhe ndalesa është zbatuar në mënyrë efektive;

2. vezët/embrionet e destinuara për eksport në Komunitet janë nxjerrë prej femrave të cilat: 

a). janë identifikuar nga një sistem permanent i identifikimit që mundëson gjurmimin mbrapa të tyre deri te ëma apo kopeja e origjinës, dhe nuk janë pasardhës të femrave të dyshuara apo konfirmuara për BSE;

(b) nuk janë pasardhës të femrave të dyshuara apo konfirmuara për BSE;

(c) nuk kanë qenë të dyshuara se kanë qenë të qëlluara me BSE në kohën e  mbledhjes së embrioneve;

3. vezët/embrionet janë mbledhur, procesuar dhe magazinuar në pajtim me dispozitat e Anekseve A dhe B të Direktivës 89/556/EEC.

C. Importimet e embrioneve/vezëve nga vendet apo regjionet e vendosura në kategorine 4 do t’i nënshtrohen paraqitjes së çertifikatës internacionale të shëndetitësisë që dëshmon se:

1. ushqimi i ripërtypësve me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë i ndaluar dhe ndalesa është zbatuar në mënyrë efektive; 

2. vezët/embrionet e destinuara për eksport në Komunitet janë nxjerrë prej femrave të cilat:

(a) janë identifikuar nga një sistem permanent i identifikimit që mundëson gjurmimin mbrapa të tyre deri te ëma apo kopeja e origjinës, dhe nuk janë pasardhës të femrave të dyshuara apo konfirmuara për BSE;

(b) nuk janë të infektuar me BSE;

(c) nuk kanë qenë të dyshuara se kanë qenë të infektuara me BSE në kohën e mbledhjes së embrioneve; dhe

 (i) kanë lindur pas datës prej së cilës ndalesa mbi ushqimin  e kafshëve të shtëpisë me proteina të nxjerra nga gjitarët është zbatuar në mënyrë efektive;

 (ii) kanë lindur, rritur dhe kanë mbetur në kopetë në të cilat asnjë rast i BSE-së nuk është konfirmuar për së paku shtatë vjet; 

3. vezët/embrionet janë mbledhur, procesuar dhe magazinuar në pajtim me dispozitat e Anekseve A dhe B të Direktivës 89/556/EEC.

D. Importimet e embrioneve/vezëve nga vendet apo regjionet e vendosura në kategorinë 5 do ti nënshtrohen paraqitjes së çertifikatës internacionale të shëndetitësisë që dëshmon se:

1. ushqimi i kafshëve për mbarështim me proteina të nxjerra nga gjitarët ka qenë i ndaluar dhe ndalesa është zbatuar në mënyrë efektive;

2. gjedhet e infektuara , dhe nëse këto janë femra, pasardhësi i tyre i fundit i lindur mbrenda dy vjetëve para, ose pas, shfaqjes klinike të sëmundjes, nëse të gjalla në vend apo regjion, janë vrarë dhe asgjësuar tërësisht; 

3. vezët/embrionet e destinuara për eksport në Komunitet janë nxjerrë prej femrave të cilat:

(a) janë identifikuar nga një sistem permanent i identifikimit që mundëson gjurmimin mbrapa të tyre deri te panda apo kopeja e origjinës, dhe nuk janë pasardhës të femrave të dyshuara apo konfirmuara për BSE;

(b) nuk janë të infektuar me BSE;

( Direkiva 89/556/EEC e Këshillit me 25 Shtator 1989 mbi kushtet e shëndeti të kafshëve që qeverisin tregun e intra-Komunitetit në importimin e embrioneve të kafshëve shtëpiake të llojeve bovine prej vendeve të treta (OJ L 302, 19.10.1989, p. 1). Direktiva së fundi e korigjuar nga Vendimi i Komisionit 94/113/EC (OJ L 53, 24.2.1994, p. 23).

(c) në kohën e mbledhjes së embrioneve nuk kanë qenë të dyshuara se kanë qenë të infektuara me BSE ,dhe:

(i)  kanë lindur pas datës prej së cilës ndalesa mbi ushqimin e  kafshëve për mbarështim me proteina të nxjerra nga gjitarët është zbatuar në mënyrë efektive; 

(ii) ose nuk kanë qenë të ushqyera me proteina të nxjerra prej gjitarëve dhe janë lindur, rritur dhe mbetur në kopetë, ku asnjë rast i BSE-së nuk ka qenë i konfirmuar për së paku shtatë vjet, dhe përbëjnë vetëm kafshët e lindura në farmë apo vijnë nga kopeja me status të njejtë shëndetësor;

4. vezët/embrionet janë mbledhur, procesuar dhe magazinuar në mënyrë strikte sipas dispozitave  të Anekseve A dhe B të Direktivës 89/556/EEC.

KAPITULLI E

Importimet e kafshëve  të llojit të deleve dhe dhive
Delet dhe dhitë të importuara në Komunitet duhet të plotësojnë kërkesat të cilat sigurojnë garanca sëndetësore ekuivalente me ato kërkesa të këtij udhëzimi apo në përputhje me këtë udhëzim. 

KAPITULLI F

Importimet në Komunitet prej vendeve të treta apo regjioneve te tyre, të vendosura në kategorinë 5, të prodhimeve me origjinë shtazore të referuara në Aneksin VIII, Kapitulli C, në pajtim me nenin 16(3) duhet të ndalohen nëse ato përmbajnë apo janë të nxjerra nga prodhimet në vijim apo materialeve të nxjerra nga kafshët ripërtypëse:

-  mishi i riparuar mekanikisht;

- dicalcium phosphate i synuar për ushqimin e bagëtisë;

- gjelatina, përveç nëse është prodhuar nga gëzofët apo lëkurat;

- yndyra e dhjamosur e ripërtypësve dhe derivatet e bëra nga ai, përveç nëse janë prodhuar nga indi diskret dhjamor (discrete adipose tissue), i cili është deklaruar i shëndoshë për konsum të njerëzve, apo prej materialeve të papërpunuara të cilat janë procesuar në pajtim me standardet e referuara në Vendimin  1999/534/EC.

KAPITULLI G

Kur të importohen prodhimet me origjinë shtazore nga vendet e treta apo regjionet e tyre të clat nuk janë vendosur në kategorinë 1, çertifikatat e përshtatshme, siq kërkohen nga legjislacioni i Komunitetit, duhet të bashkangjiten me një deklaratë të nënshkruar nga autoriteti kompetent i vendit të prodhimit, i cili është i formuluar si në vijim:

Prodhimi me origjinë shtazore nuk përmban, dhe nuk është i nxjerrë nga, materiali specifik i rrezikshëm siq është i definuar në Aneksin V të Rregullores (EC) No 999/2001 të Parlamentit Evropian dhe Këshillit të 22 Majit 2001 që parashtron rregullat për parandalimin, kontrollin dhe eradikimin e encefalopative të caktuara spongjiforme ngjitëse apo mishi i riparuar mekanikisht i marrë nga eshtrat e kokës apo kolonës vertebrale të gjedheve. Kafshët nuk janë therrë pas trullosjes me anë të gasit të injektuar në zgavrën kraniale apo vrarë menjëherë me mënyrë të njejtë apo therrë me anë të lacerimit pas trullosjes të indit nervor qëndror me anë të instrumentit të zgjatur në formë shufre të future në zgavrrën kraniale.

ANEKSI X

LABORATORëT  REFERENTE, MOSTRIMI DHE METODAT E ANALIZAVE LABORATORIKE

KAPITULLI A

Laboratorët nacional  referente
1.Laboratori i emruar nacional  referent duhet të:

(a) ketë në dispozicion pajisje dhe personel ekspertësh që i mundësojnë të tregojë në çdo kohë, e posaçërisht kur sëmundja në fjalë paraqitet për herë të parë, tipin dhe prejardhjen/forcen e agjentit të TSE-së, dhe të konfirmojë rezultatet e marra nga laboratoret dignostike regjionale. Aty ku nuk është e aftë që të identifikoje tipin-prejardhës të agjentit, duhet të vendosë procedurën për të siguruar se identifikimi i prejardhjes  i referohet laboratorit referent të Komunitetit; 

(b) vërtetojë metodat diagnostike të përdorura në laboratoret regjionale diagnostike;

 (c) është përgjegjës për koordinimin e standardeve të diagnostifikimit dhe metodave mbrenda Shtetit Anëtar. Në fund të kësaj, ai:

-  mund të jap reagensët diagnostifikues laboratorëve të miratuar nga Shteti Anëtarë;

- duhet të kontrollojë kualitetin e të gjithë reagensëve diagnostifikues të përdorur në Shtetin Anëtar;

-  duhet në mënyrë periodike të aranzhojë teste krahasuese;

- duhet të mbajë isolatët e agjentëve (solates of the agents) të sëmundjes në fjalë, apo indet përkatëse që përmbajnë agjentë të tillë, që vijnë nga rastet e konfirmuara në Shtetin Anëtar;

-  duhet të sigurojë konfirmimin e rezultateve të marra në laboratorët e diagnostifikimit të emruar nga Shteti Anëtar; 

 (d) duhet të bashkëpunojë me laboratorin referent të Komunitetit.

2. Sidoqoftë, me anë të derogimit nga pika 1, Shtetet Anëtare të cilat nuk kanë laborator nacional të referimit duhet të përdorin shërbimet e laboratorit referent të Komunitetit apo laboratorët nacional të referimit të Shteteve tjera Anëtare.

1. Laboratorët referente nacionale janë:

Austria: Bundesanstalt für Tierseuchenbekämpfung, Mödling

Robert Koch Gasse 17

A-2340 Mödling

Belgium: CERVA-CODA-VAR

Centre d'Étude et de Recherches Vétérinaires et Agrochimiques

Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie

Veterinary and Agrochemical Research Centre

Groeselenberg 99

B-1180 Bruxelles

Denmark: Danish Veterinary Laboratory

Büloësvej 27

DK-1790 Copenhagen V

Finland: Eläinlääkintä- ja elintarvikelaitos

Hämeentie 57

FIN-00550 Helsinki

France: Agence Française de Sécurité Sanitaire des Aliments

Laboratoire de pathologie bovine

31, avenue Tony Garnier

BP 7033

F-69342 Lyon Cedex
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Germany: Bundesforschungsanstalt für Viruskrankheiten der Tiere

Anstaltsteil Tübingen

Postfach 1149

D-72001 Tübingen

Greece: 1. Department of Pathology, Faculty of Veterinary Medicine

University of Thessaloniki

Giannitson & Voutyra St.

GR-54627 Thessaloniki

2. Athens Centre of Veterinary Institutes

Laboratory of Pathology

25 Neapoleos St.

GR-14310 Athens

Ireland: The Central Veterinary Research Laboratory

Abbotstoën

Castleknock

Dublin 15

Ireland

Italy: Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte

Liguria e Valle d'Aosta

CEA

Via Bologna

I-148-10150 Torino

Luxembourg: Laboratoire ‘CERVA’

CODA-VAR

Centre d'Etude et de Recherches Véterinaires et Agrochimiques

Groeselenberg 99

B-1180 Bruxelles

Netherlands: Instituut voor Dierhouderij en Diergezondheid

Edelhertëeg 15

Postbus 65

8200 AB Lelystad

Netherlands

Portugal: Laboratório Nacional de Investigação Veterinária

Estrada de Benfica, 701

P-1500 Lisboa

Spain: 1. Laboratorio de la Facultad de Veterinaria

Departamento de Patología Animal (Anatomía Patológica)

Zaragoza

Spain

2. Laboratorio Central de Veterinaria de Algete

Madrid

Spain

(Only BSE tests as referred to in Annex IVA of Decision 98/272/EC)

Sëeden: The National Veterinary Institute

S-75189 Uppsala

United

Kingdom The Veterinary Laboratories Agency

Ëoodham Lane

New Haw
Addlestone

Surrey KT15 3NB

United Kingdom

CHAPTER B

Laboratorët referent të komunitetit

1. Laboratorët referent të Komunitetit për TSE janë:

The Veterinary Laboratories Agency

Woodham Lane

New Haw
Addlestone

Surrey KT15 3NB

United Kingdom

2. Funksionet dhe detyrat e laboratorit referent të Komunitetit janë: 

(a) të koordinojë, duke u konsultuar me Komisionin, metodat e përdorura në Shtetet Anëtare për diagnostifikimin e BSE, në mënyrë të veçantë duke:

-  magazinuar dhe siguruar indet përkatëse që përmbajnë agjentët, për zhvillimin apo prodhimin e testeve të rëndësishme diagnostike apo për tipizimin e prejardhësve të agjentëve;

- siguruar serumet standarde dhe reagensët e tjerë referentë për laboratorët referent nacional në mënyrë që të standardizohen testet dhe reagensët e përdorura në Shtetet Anëtare; 

- ndërtuar dhe ruajtur koleksionin e indeve përkatëse që përmbajnë agjentët dhe prejardhësit e  TSE-ve;

- organizuar teste periodike krahasuese të procedurave diagnostike të nivelit të Komunitetit;

- mbledhur dhe sistemuar të dhënat dhe informatat mbi metodat e diagnozave të përdorura dhe rezultatet e testeve të bëra në Komunitet; 

-  karakterizuar izolatet e agjentit të TSE-ve me anë të metodave më të reja për të lejuar kuptueshmëri më të madhe të epidemiologjisë së sëmundjes; 

- duke mbajtur hapin me trendet e vëzhgimeve, epidemiologjisë dhe parandalimin e TSE ve nëpër botë; 

-  mbajtur ekspertizën mbi sëmundjet e mëparshme për të mundësuar diagnoza të shpejta diferencuese; 

-  fitimi i njohurive të plota për pergatitjen dhe përdorimin e metodave të diagnostifikimit të përdorura për kontrollin dhe eradikimin e TSE-ve; 

(b) të asistojë në mënyrë aktive në diagnostifikimin e shpërthimeve të TSE-ve në Shtetet Anëtare duke i studiuar mostrat nga kafshët e infektuara me TSE të dërguara për diagnozë konfirmative, karakterizime dhe studime epidemiologjike; 

(c) të lehtësojë trainimin apo ritrainimin e ekspertëve në diagnostifikimin laboratorik me synim për të harmonizuar teknikat e diagnostifikimit nëpër Komunitet. 

KAPITULLI C

Mostrat dhe testimi laboratorik

1. Mostrat dhe testimi laboratorik për praninë e BSE në kafshët bovine
1.1. Mbledhja e mostrave

Autoriteti kompetent do të sigurohet që mostrat janë mbledhur duke përdorur metodat dhe protokolet e parashtruara në botimin e fundit të Manualit të Standardeve për Teste Diagnostike dhe Vaksina të Zyrës Internacionale të sëmundjeve Epizootike (OIE), (tash e tutje të referuar si “Manuali”). Në mungesë të metodave dhe protokoleve të tilla, autoriteti kompetent do të sigurohet se mostrat janë mbledhur në mënyrë të përshtatshme për aplikim korrekt të testeve. 

1.2. Testimi laboratorik

1.2.1. Rastet e dyshimta
Indet prej kafshëve bovine të dërguara për testim laboratorik në pajtim me nenin 12(2) do t’i nënshtrohen një ekzaminimi histopatologjik siq është parashtruar në botimin e fundit të Manualit, përveç aty ku materiali është autolizuar (aotolyed). Aty ku rezultatet e ekzaminimit histopatologjik janë jopërfundimtare negative apo ku materiali është i autolizuar, indet do t’i nënshtrohen ekzaminimit të një metode tjetër të diagnostifikimit të parashtruar në Manulin e mësipërm demonstrimi i karakteristikave të fibrileve me mikroskop elektrik.
1.2.2. Kafshët e ekzaminuara në kornizë të programit vjetor monitorues
Kafshët bovine të ekzaminuara në kornizë të programit vjetor të monitorimit të parashtruar në Aneksin III, Kapitulli A, pika I, dhe programi i vëshgimit në shënjestër i siguruar në Aneksin II, kapitulli A. Pjesa III, do të ekzaminohet me njërin nga testet e listës në pikën 4. 

Aty ku rezultati i testit të shpejtë është jopërfundimtar apo pozitiv, indet duhet t’i nënshtrohen ekzaminimit histopatologjik të trungut të trurit siq është parashtruar në botimin e fundit të Manualit, përveç aty ku materiali është autolizuar apo në ndonjë mënyrë jo i përshtatshëm për ekzaminim me histopatologji. Aty ku rezultati i ekzaminimit histopatologjik është jopërfundimtar apo negative, apo aty ku materiali është autolizuar, indet duhet ti nënshtrohen një ekzaminimi me një metodë tjetër diagnostifikimi të përmendur në 1.2.1; sidoqoftë, metoda nuk guxon të jetë e njejtë si ajo që është përdorur në testin e ekzaminimit.

3. Interpretimi i rezultateve

Kafsha e ekzaminuar sipas referimit në pikën 1.2.1. do të konsiderohet rast pozitiv i BSE-së, nëse rezultati i njërit prej testeve është pozitiv. 

Kafsha e ekzaminuar sipas referimit në pikën 1.2.1. do të konsiderohet rast pozitiv i BSE-së, nëse rezultati i testit Screening është pozitiv apo jopërfundimtar, dhe

-  rezultati i ekzaminimit subsekuent histopatologjik është pozitiv, apo

-  rezultati i ndonjë metode tjetër diagnostike e përmendur në pikën 1.2.1 është pozitive. 

2. Mostrat dhe testimi laboratorik për praninë e TSE-ve tedeleve dhe dhive
Mostrat dhe testimi laboratorik për praninë e TSE-ve te deleve dhe dhive do të bëhet në pajtim me metodat dhe protokolet e parashtruara në botimin e fundit të Manualit.

Rregullat që kanë të bëjnë me mostrat dhe testimin laboratorik për praninë e BSE-ve të delet dhe dhitë do të nxjerren në pajtim me procedurën e referuar në nenin 24(2). 

3. Konfirmimi i pranisë së TSE-ve tjera
Testet e bëra për të konfirmuar praninë e dyshuar të TSE- së, tjetër prej atyre të referuara në pikat 1 dhe 2 do të përfshijnë së paku një ekzaminim histopatologjik të indit të trurit. Autoriteti kompetent mundet gjithashtu të kërkojë testet laboratorike siq janë testet imunocitokemikale dhe imunodiagnostike për detektimin e fibrileve të shoqëruara me skrapin nëse tregohet e nevojshme. Për çdo rast së paku një prej ekzaminimeve tjera laboratorike do të duhej të bëhej në pajtim me fjalinë e mëparshme nëse ekzaminimi fillestar histopatologjik tregohet negative. Tri testet duhet të bëhen me rastin e shfaqjes/paraqitjes së parë të sëmundjes. 

4. Testet e shpejta

Me qëllim të bërjes së testeve në pajtim me nenin 5(3) dhe nenin 6(1), metodat në vijim do të përdoren si teste të shpejta mbrenda kuptimit të këtij udhëzimi:

— Western blot me letër thithëse për detektimin e fragmentit PrP ;

— Chemiluminescent ELISA test  që përfshinë metodën e ekstraktimit dhe metodën ELISA duke përdorur reagjentët chemiluminescent (Enfer test);

— Sandwich immunoassay për PrP I zbatuar me veprimet e denatyrizimit dhe koncentrimit (BIORADE test).

5. Testet alternative

Testet alternative do të definohen pasiqë të njëjtat definohen nga BE.
ANEKSI XI

MASAT TRANZICIONALE

MASAT TRANZICIONALE TË REFERUARA NË NENIN  22 :
A. Në lidhje me mënjanimin e materialit specifik të rrezikshëm
1. Shtetet Anëtare duhet të sigurohen se materiali me rrezik specifik, i përcaktuar më poshtë është i menjanuar dhe asgjësuar në pajtim më pikat 6 deri 11.  

(a) Indet në vijim janë përcaktuar si material specifik i rrezikshëm:

(i) kafka përfshirë edhe trurin dhe sytë, tonzilet dhe boshtin kurrizor të gjedheve të moshës mbi 12 muajshe, dhe zorrët prej duodenumit deri te rektumi i kafshëve bovine të të gjitha moshave; (ii) kafka, përfshirë edhe trurin dhe sytë, tonzilet dhe boshtin kurrizor të deleve dhe dhive të moshës mbi 12 muajshe apo të cilat kanë dhëmbë të përhershëm të shpërthyer në mishin e dhëmbëve, dhe shpretka e deleve dhe dhive të të gjitha moshave.  

(b) Përveç materialit me rrezik specifik të vëna në listë në (a), indet në vijim duhet të përcaktohen si material me rrezik specifik në Mbretërinë e Bashkuar dhe Irlandën Veriore dhe në Portugali, me përjashtim të Regjionit Autonom të Azureve: 

(i) koka në tërësi duke përjashtuar gjuhën, e përfshirë trurin, sytë, gangliat trigeminale dhe tonzilet; timusin, shpretkën dhe boshtin kurrizor të kafshëve bovine të moshës mbi gjashtë muajshe, dhe zorrët prej duodenuimit deri te rektumi i deleve dhe dhive të të gjitha moshave; 

(ii) kolona vertebrale, përfshirë rrënja dorzale e ganglionit, të deleve dhe dhive të moshës mbi 30 muajshe. 

2. Materiali me rrezik specifik apo materiali i procesuar i nxjerrë nga ai mund të transportohet vetëm duke marrë parasysh incinerimin pasues, në vijim me pikën 11 apo, aty ku është e përshtatshme, pikën 7(b). 

3. Shtetet Anëtare duhet të sigurohen se eshtrat prej kokës dhe boshtit kurrizor të gjedheve, deleve dhe dhive nuk janë përdorur për prodhimin e mishit të riparuar mekanikisht. 

4. Shtetet Anëtare duhet të sigurohen se lacerimi pas trullosjes së indit nervor qendror me anë të instrumentit të zgjatur në formë shufre të futur në zgavrën kraniale nuk është kryer mbrenda territorit të tyre për sa i përket kafshëve të llojit të gjedheve, deleve dhe dhive, mishi i të cilëve është i synuar për konsum të njerëzve apo kafshëve.  

5. Materiali specifik i rrezikshëm, i referuar në pikën 1 (a) nuk do të importohet në Komunitet pas 31 marsit 2001. 

Prodhimet me origjinë shtazore të vëna në listën e mëposhtme do t’i nënshtrohen restriksioneve të importit në Komunitet: 

-  mishi i freskët: mishi i definuar me Direktivën 64/433/EEC,

-  mishi i grirë dhe mishi i preparuar i definuar me Direktivën 94/65/EC (1);

-  prodhimet e mishit të definuara me Direktivën 77/99/EEC (2);

- proteinat e procesuara shtazore të referuara në Direktivën 92/118/EEC;

- zorrët e bovineve të referuara në nenin 2(b) nënparagrafi(v) i Direktivës 77/99/EEC.

(a) Kur produktet e sipërpërmendura me origjinë shtazore, që përmbajnë material të kafshëve bovine, ovine dhe kaprine importohen në Komunitet pas 31 Marsit 2001 prej vendeve të treta apo regjioneve të tyre, çertifikatat shëndetësore do të shoqërojnë nje deklaratë të nënshkruar nga autoriteti kompetent i vendit të prodhimit, i formuluar si në vijim: 

“Produkti me origjinë shtazore nuk përmban, dhe nuk është i nxjerrë nga ndonjë produkt i referuar në Kapitullin F të Aneksit IX të Rregullores (EC) No 999/2001 të 22 Majit 2001 që parashtron rregullat për parandalimin, kontrollin dhe eradikimin e encefalopative të caktuara spongjiforme ngjitëse, as nga materiali me rrezik specifik siq është definuar në Aneksin V të asaj Rregulloreje, i prodhuar pas 31 Marsit 2001, apo mishit të riparuar mekanikisht i marrë nga eshtrat e kokës apo kolona vertebrale e kafshëve bovine, ovine dhe kaprine, i prodhuar pas 31 Marsit 2001. Pas 31 Marsit 2001 kafshët nuk janë therrë pas trullosjes me anë të gasit të injektuar në zgavrrën kraniale apo vrarë me metodë të njejtë apo therrë me anë të lacerimit pas trullosjes së indit nervor qendror me anë të instrumentit të zgjatur në formë shufre të futur në zgavrën kraniale.”

(1) Direktiva 94/65/EC e Këshillit të 14 Dhjetorit 1994 që parashtron kërkesat për prodhimin dhe vënjen në treg të mishit të grirë dhe mishit të preparuar (OJ L 368, 31.12.1994, p. 10).

(2) Direktiva 77/99/EEC e Këshillit të 21 Dhjetorit 1976 mbi problemet shëndetësore që ndikojnë në tregun e intra-Komunitetit me prodhime të mishit (OJ L 26,31.1.1977, p. 85). Direktiva së fundi e korigjuar nga Direktiva e Këshillit 97/76/EC (OJ L 10, 16.1.1998, p. 25).
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(b) Secila referencë e “produkteve me origjinë shtazore” përcakton produktet me origjinë shtazore të vëna në listë në këtë pikë dhe nuk ka të bëjë me produktet e tjera me origjinë shtazore që përmbajnë apo janë nxjerrë nga ato produkte me origjinë shtazore.

6. Pika 5 do të zbatohet vetëm te importet nga vendet e treta:

(a) të cilat nuk i kanë dorëzuar Komisionit një dosje për të mbështetur kërkesën e tyre për lirim nga këto dispozita; 

(b) të cilat kanë dorëzuar një dosje të tillë në të cilën rezultati i evaluimit të rreziqeve që përcakton të gjithë faktorët potencial të rrezikut megjithatë është  jo i kënaqshëm. 

7. Shtetet Anëtare do të bëjnë inspektime të shpeshta zyrtare për të verifikuar aplikimin e drejtë e këtij Aneksi dhe do të sigurohen se janë marrë masat për shmangien e ndonjë kontaminimi, posaçërisht nëpër thertore, fabrikat e prerjes, fabrikat e procesimit të mbeturinave të kafshëve, fabrikat e procesimit me rrezik të lartë apo lokale të miratuara nga Shtetet Anëtare në pajtim me nenin 7 të Direktivës, vendet e shitjes për konsumatorë, vendgroposjet dhe hapësirat e tjera për magazinim apo incenerim. Shtetet Anëtare, në veçanti do të ngrisin një sistem për tu siguruar dhe verifikuar se:
(a) materiali specifik i rrezikshëm i përdorur në prodhimin e produkteve të referuara në nenin 1(2) përdoret vetëm për qëllime të autorizuara;

(b) materiali  specifik i rrezikshëm, posaçërisht kur menjanimi bëhet në institucione apo lokale të tjera prej thertoreve, është tërësisht i ndarë nga mbeturinat e tjera që nuk synohen për incinerim, është i mbledhur ndaras dhe është i hedhur në pajtim me pikën I dhe pikat 8 deri 11. Shtetet Anëtare mund të vendosin që të lejojnë transportin e kokave apo karkaseve që përmbajnë material specifik të rrezikshëm te ndonjë Shtet tjetër Anëtar pasi që ai Shtet tjetër anëtar është pajtuar të pranoj materialin dhe ka miratuar kushtet specifike të zbatueshme për transport të tillë. 

8. Shtetet Anëtare duhet të sigurohen se materiali  specifik i rrezikshëm është i mënjanuar në:

(a) therrtore;

(b) fabrika të prerjes, fabrika të procesimit me rrezik të lartë apo lokale të referuara në nenet 3 dhe 7 të Direktivës 90/667/EEC,nën mbikqyrjen e agjentit të emruar që ka caktuar autoriteti kompetent. Këto institucione duhet të miratohen për atë qëllim nga autoriteti kompetent. 

 Kolona vertebrale mund të menjanohet në vendet e shitjes për konsumatorë të vendosura në territorin e tyre. 

Aty ku materiali me rrezik specifik nuk është menjanuar nga kafshët e ngordhura, të cilat nuk janë therrë për konzum të njerëzve, pjesët e trupit që përmbajnë material spescifik të rrezikshëm apo i gjithë trupi duhet të trajtohen si material me rrezik specifik. 

9. Shtetet Anëtare duhet të sigurohen se i gjithë materiali me rrezik specifik është njollosur me ngjyrë dhe, ashtu si duhet, shënuar menjëherë pas menjanimit, dhe tërësisht i asgjësuar: 

(a) me anë të incinerimit pa pre-procesim; ose,

(b) poqese ngjyra apo shenja mbetet e dukshme, pas pre-procesimit:

(i) në pajtim me sistemet e përshkruara në kapitujt I deri IV,VI dhe VII të Aneksit të Vendimit 92/562/EEC:

- me incinerim;

- me ko-incinerim;

(ii) në pajtim me së paku standardet e vendosura në Aneksin I të Vendimit 1999/534/EC të Këshillit, me mbulimin/gropimin/varrimin në një vendgroposje të miratuar.

10. Shtetet Anëtare mund të derogojnë nga dispozitat e pikave 8 dhe 9 për të lejuar incinerimin apo mbulimin/varrimin e materialit me rrezik specifik apo trupave të tërë, pa njollosje paraprake, apo, ashtu siq duhet/përshtatet, pa mënjanimin e materialit me rrezik specifik, në rrethanat e vendosura në nenin 3(2) të Direktivës 90/667/EEC dhe me metodën e cila parandalon të gjitha rrerziqet e bartjes së TSE-së dhe është miratuar dhe verifikuar nga autoriteti kompetent, posaçërisht aty ku kafshët kanë ngordhur apo janë vrarë në kontekst të masave të kontrolit të sëmundjes. 

11. Shtetet Anëtare mund të transportojnë material me rrezik specifik apo material të procesuar prej tyre në një Shtet tjetër Anëtar për incinerim nën kushtet e parashtruara në nenin 4(2) të Vendimit 97/735/EC të Komisionit, aty ku është e zbatueshme. 

Kjo pikë mund të korigjohet me kërkesë të ndonjë Shteti Anëtar për të lejuar transportin e materialit me rrezik specifik apo materialit të procesuar nga ai në vendet e treta për incinerim, nëse janë adoptuar kushtet që e mundësojnë një eksport të tillë. 

B. Sa i përket vzhgimeve statistikore

Vëzhgimi statistikor i referuar në nenin 22 duhet të mbulojë të gjitha kafshët e referuara në Aneksin III, KapitulliA, Pjesa I, pikat 1.1 dhe 1.2. 

Kjo dispozitë. e zbatueshëm për një periudhë një vjeçare, mund të rishikohet nga baza  e përvojës së fituar në gjashtë muajt e parë. 
PAGE  
12

_1234168616.doc



